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B3auMHoe BiMsiHHE §eCePMAHCKOTO U PyCCKOT0
B YNOTpeOJIeHUH MOAAIbHBIX YaCTHII

Timofey Arkhangelskiy (timarkh@gmail.com)
University of Hamburg

Mutual influence of Beserman Udmurt and Russian in the usage of modal particles

becepmsnckuii auanekt (Hapeuue B kiaccupukanuu [Kensmakos 1998]) ynmyprckoro
s3pIKa HAXOJWJICS B TECHOM KOHTAKT€ C PYCCKMM KaK MHUHHUMYM Ha MPOTSHKEHUU
nocyeaHero cronerus. [IpakTuuecku Bce HOCUTENN OECEPMSHCKOTO Ha IaHHBIM MOMEHT
BJIQJICIOT PYCCKUM KakK PpOJHBIM; Ui CTaplliero MOKOJEHHsS XapaKTepeH MO3THUM
OUJIMHTBU3M, IIPU KOTOPOM HOCHUTEIHU BBIYUYUBAIN PYCCKHIL SI3bIK B ILIKOJIE.

N3BecTHO, 4TO NpH SI3IKOBOM KOHTAKTE JAUCKYPCHBHBIE MapKephl 3aUMCTBYIOTCS
ObicTpee, ueM MHorue japyrue snemeHTsl [Matras 2009]. Kak mokazano B pabote
[Biryuk, Usacheva 2016], B OecepMsHCKOW peyu IEHCTBHUTEIBHO HCIIOIB3YIOTCS
3aMMCTBOBAaHHBIE U3 PYCCKOTO MOJalibHbIe yacTHllbl. OnHaKo OecepMsSHCKHM oOnagaeT
HabOpOM CBOMX MOJAJIbHBIX YacTHIl, B I€JIOM HAMHOIO 0OoJiee YaCTOTHBIX, YeM HX
pycckue anamoru. Kak mokaszano B [Biryuk, Usacheva 2016], oHu He BBITECHSIOTCSA
PYCCKUMHM U OCTaroTcs Oosiee pacpoCTpaHEHHBIMHU, YEM 3alMCTBOBAaHHBIE, B CMBICIIE
KOJIMYECTBA PETYISPHO UCTIOIB3YIOMIUX UX NHPOPMAHTOB.

B sToM noxnajne st mokaxy, 4To B 0071acTH MOJAJIbHBIX YacTHI] HAOMIONAeTCs He
TOJIBKO BIIUSIHME PYCCKOTO Ha OECEepPMSHCKMIA, HO U HAMHOTO 0oJjiee CHIBHOE O0OpaTHOe
BiausHue. Pabora ocHOBaHa B TMEpBYI0 oOuepeqb Ha MYIBTUMEIUITHOM KopIlyce
0ECEpMSIHCKOTO U MYJIBTUMEIUIHOM KOpITyce OECEepMSHCKOTO PycCKoro, 06a oO0bEMoM
oK. 77 TeIC. cnoBoynoTpebnenuii. HocurensimMu B 000uX KOpIycax sIBISIFOTCS OJTHU U T
e Jironu, npoxuBatoniue B nepeBHe [llamapaan FOxamenckoro paiiona Yamyprtuu. Kak
nokazaHo B [3yooma 2019], Ha ynorpeOneHHEe MOIAIbHBIX YacTHI[ B YIMYPTCKOM
B 3HAYUTENILHO CTENEHU BIHSIET >KaHP; OOJBIIMHCTBO TEKCTOB B 00OHX KOpITycax
SIBIIIIOTCS TUAJIOTaMH, YTO JIeaeT UX JaHHbIe CPABHUMBIMHU.

Bce nanbosiee yacToTHbIE MOJANbHBIE YacTULBI HMEIOT B PYCCKOH peuun
OecepMsiH ycIOBHBIE COOTBETCTBUS. CeMaHTHKa PyCCKUX COOTBETCTBHIM, OJTHAKO, MOXKET
CYIIECTBEHHO OTJIMYaThcs OT cTaHAapTHOW. B Tabmuie 1 cpaBHMBAIOTCS 4YaCTOTHOCTH
YacTUIl U WX MEPEBOAHBIX SKBUBAICHTOB B OECEPMSHCKOM, OECEPMSIHCKOM PYCCKOM H
nonkopnyce HemnyonuuHoil yctHoil peun HKPS (B3sitoro B kadyecTBe JTalioHa
CTaH/JapTHOTO YCTHOTO PYCCKOTO), BKIIIOYArOIIEero B ceOs B ocHOBHOM jauanoru. Kak
BUJIHO, B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB OJKBUBAJICHTHl OCHOBHBIX OECEPMSHCKHX YaCTHI]
B OECEpPMAHCKOM PYCCKOM BCTPEUAIOTCS 3HAUMUTEIBHO Yallle, YEM B CTAHIAPTHOM.

Kak Oynmer mnoka3aHo B JOKJIaJe C TOMOIIbIO aHalW3a YacCTOTHOCTEH W
IpUMEpOB, OecepMsiHCKUE n'i ‘yke’ W Pe€ ‘penopratuB’ MOYTH B TOYHOCTH
BOCITPOU3BOJSATCS HOCUTEISIMU B pycckoM. IIpu 3TOM B mepBOM cCilyyae€ MCHOJIb3YeTCs
NEpEeBOJIHON HSKBHUBAJIEHT, @ BO BTOPOM HHOIJA HCIOJIb3YeTCSl M cama 4YacTHIa pe.
Yactuma UK ‘Betb’ KaTbKUPYETCS B PYCCKOM B OOJIbIIEH YacTH KOHTEKCTOB, XOTSA U HE
Bo Bcex. Haxower, ik, perymspHo mepeBoauMmas HHPOPMAHTaMH Kak “ke’, Ha CaMOM
JieTie UCTIONb3YeTCsl He TaK, Kak €€ pyCCKHM 3KBUBAJICHT (YACTUYHO ATO OOBACHSETCS €€
YaCTOTHOCTBIO B COCTABE HEKOTOPHIX KOJUIOKAlMM, HE IEPEBOJUMBIX Ha PYCCKHM
nociaoBHO; oM. [3yboBa 2019]). Ilpm oSToM HampaBieHUE KaJbKUPOBAHUS
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(13 OECEPMSHCKOTO B PYCCKHIA, a HE U3 MECTHOTO BapHaHTa PYCCKOTO B OECEPMSIHCKHIA)
MOATBCPIKAACTCA TCM, YTO SKBUBAJICHTHI 3THX YaCTHUIL] B COCCAHUX A3BIKAX IToBomkcKoro
SI3BIKOBOTO COX034, CJI0KUBILIETrocs emi€ 10 JOMUHUPOBAHUS PYCCKOTO 53bIKa, BEYT Ce0st
OPUMEPHO TakK Jke, Kak B OECEepMSHCKOM; HEKOTOpble U3 OECEpMSHCKUX YaCTHIL
SABJIAIOTCS TIOPKCKUMH 3aUMCTBOBAHUAMMU.

C npyroit cropoHbl, OECEpMSIHCKHI 3aUMCTBOBAJl U3 MECTHOW Pa3HOBHUJIHOCTH
PYCCKOTO 3HKJIMTHUYECKYK) 4YaCTHUIly JaK, y KOTOPOM OTCYTCTBOBAJI OJHO3HAYHBIN
OecepMsHCKUI HSKBHUBAICHT. MHTEpEeCHO MpH ATOM, YTO €€ YPOBEHb NMPOHHKHOBEHHS
B 6ecepM$IHCKI/Iﬁ HaMHOI'O HMKC YPOBHSA IMMPOHUKHOBCHUSA DKBHBAJICHTOB 6CC€pM$IHCKI/IX
MOJaJIBHBIX 4YAaCTHII B pYCCKHﬁ.

IIpunoxenue

Tabnuya 1. Omnocumenvnvie vacmomuocmu (ipM) deCepMAHCKUX MOOWTILHBIX YACMUY U UX DYCCKUX
IKGUBANIEHM OB 6 DECEPMAHCKOM, DECEPMAHCKOM PYCCKOM U CMAHOAPMHOM YCHHOM PYCCKOM

yacTuua IKBHUBAJIEHT Oecepm. KOpIyc Hemyo0.J1.

(6ecepm.) (pycckmii) KopIyc OecepM. YCTHas peyb
PYCCKOro HKPSA

n’i yorce? 17378 15061 4175

uk 6€0b 11075 7802 690

pe 2oeopum | 2o6opsiml pe | 4733 4606 1285

ik Jrce 3644 5150 4047

dak 0ax 726 3506 80
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When possessive suffixes are missing:
non-agreeing possessees in Udmurt predicative possessive constructions

Opuka Acmanow (aszterik@gmail.com)
Hayuno-uccneoosamenvckuil uncmumym nunegucmuku / Ynueepcumem
Omeéwa Jlopanoa, byoanewm

Korna He xBaraet noceccuBHoro cyppuxca:
HecorjacyeMblil 00beKT 00/1aJaHHA
B YAMYPTCKO# NPeINKAaTUBHOI MOCECCUBHOH KOHCTPYKIIUM

In most Uralic languages, predicative possession is canonically expressed by
an intransitive construction which falls into the category of locational possessives
(inthe terminology of Stassen 2009). In locational possessive constructions,
the predicate is an existential verb, the possessor is constructed in some oblique case,
and the possessee is the grammatical subject (Stassen 2009: 48-54). In some Uralic
languages (e.g., in Hungarian and in Mari), the possessee agrees with the possessor in
person and number by means of a possessive suffix, whereas in others the possessee
usually remains unmarked (Komi-Permyak), or is always unmarked (e.g., Finnish).
According to some scholars (Veenker 1967, Décsi 1967), Russian borrowed from
Balto-Finnic the Uralic pattern of predicative possessive constructions, hence its u +
genitive + existential verb + possessee construction (without any possessive suffix on
the possessee, since Russian lacks such elements).

In Udmurt, the possessor (if overtly present) is in the genitive case and
the possessee is canonically marked by a possessive suffix agreeing with it in person
and number (1). However, when the possessor is overtly present, the possessive suffix
may in some cases be absent from the possessee (2), (3). The conditions of possessive
suffix drop have been left so far unclear.

In my talk, | present the results of an investigation carried out on contemporary
data retrieved from the Udmurt Corpora. | examine the frequency of non-agreeing
possessees, and how exactly the following parameters influence the possibility
of possessive suffix drop:

e semantics of the possessive relationship expressed by the construction;
alienability of the possessee;
lexical properties of the possessee (whether or not it is a Russian loanword);
semantic features of the possessor;
lexical subclass of the possessor (noun/pronoun);
animacy and humanness of the possessor;
information structural factors.
I claim that the lack of possessive agreement in predicative possessive
constructions encompasses two distinct phenomena in Udmurt. | argue that possessive
suffix drop may be internally motivated or induced by the influence of Russian.
The former type includes cases of so-called abstract possession (in the terminology of
Stassen 2009), and the possessor frequently has the role of experiencer (2) or, more
rarely, a locational meaning in these constructions. Russian-induced cases of possessive
suffix drop, on the other hand, includes instances of prototypical, i.e., alienable,
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possession as well (3). I claim that the latter case of possessive suffix drop is a more
recent phenomenon than the former, as it is mainly present in contemporary texts.

The case of Komi-Permyak (which is closely related to Udmurt) supports
the claim that the influence of Russian may induce the drop of possessive suffixes.
Komi-Permyak, compared to Udmurt, has been more strongly affected by the influence
of Russian, and possessive suffixes, in the majority of cases, are absent from
the possessee in predicative possessive constructions. A possible explanation for
possessive suffix drop is the influence of Russian also in the case of Komi-Permyak
(see F. Gulyas 2020).

Examples

Q) (...) jegit nylkysno-len piéi  pinal-jos-yz van
young lady-GEN  small child-PL-3SG be.PRS
‘The young lady has small children.” (Udmurt dunne 07.06.2017)

(2) Nos milam syce opyt van.
but  1PL.GEN such experience  be.PRS
‘But we have such an experience.’” (Edygarova 2010: 235)

3 Kule 6val, milam telefon  van.

needed be.PRS.NEG 1PL.GEN telephone be.PRS

‘It’s not needed, we have a telephone.” (Udmurt social media corpus,
udmurteveryday)

Abbreviations

3 third person
GEN genitive case
NEG negative

PL plural

PRS present tense
SG singular
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Vlada Baranova (vbaranova@hse.ru)
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Complex sentences with conjunctions in Kalmyk
as a contact-induced change or a language-internal grammaticalization

B s3pIkax, KOHTAKTUPYIOIMIMX C PYCCKHM, BCTPEUAIOTCS TMpPsIMbIE 3aUMCTBOBAaHUS
PYCCKMX COI030B, HWHOTZA C JBOWHBIM MAapKHPOBAaHHEM TNPEKHHM CIIOCOOOM H
3aMMCTBOBAaHHBIM. MeHee 3aMEeTHBIMH, HO 0o0Jiee pacIpOCTPaHEHHBIMH (M, BO3MOXKHO,
0o0Jiee MHTEPECHBIMH) CITyJasiMH SIBJISIFOTCS. CHHTAKCHYECKHE M3MEHEHHUS 1101 BIMSTHUEM
JOMUHHUPYIOIIETO  si3bIKa.  Hampumep, B BOCTOYHO-XAHTBIICKOM  OTMEYaeTCs
MOCTIO3UIINS OTHOCUTEIBLHOTO 000poTa (BMECTO MPENO3UIUH) O] BIUSHUEM PYCCKHX
W3BSICHUTEIBHBIX MPEUIOKECHUH, MMPUYEM BaXHO OTMETHTh, YTO KOHTAKTHAash MOJIENb
pacrpocTpaHseTCs CHava a TOJbKO Ha yacTh TekcToB [Potanina, Filchenko 2016: 35].

B KanMBIIIKOM  sI3bIKE  TMPAKTUYECKH  OTCYTCTBYIOT — CIydaW  IPSIMOTO
3aWMCTBOBaHUS PYCCKHX COIO30B, TI0 KpailHEH Mepe, Cpelrd OCBOSHHBIX M BOIIEIIINX
B CJIOBaph 3aWMCTBOBaHHI, OJHAKO B YCTHBIX TEKCTaX BCTPEYAIOTCS PYCCKHE COIO3HI.
Bo MHOrMX cny4asx He OYEBHUIHO, CIEAYeT JIM TpPaKTOBaThb 3TH COMO3bl Kak
MEPEKIIIOYeHHS] KOJIOB WMJIM 3alMCTBOBaHHUS (CM. O TOXOXEH CUTyalluM B HaHailCKOM
[Ockonbekast, CroitnoBa 2013]). B mpumepe (1) aaBepcaTUBHBIN COO3 HO HCTIOIB3YETCS
B peuu, cojiepKallieil mepeKtoueHus KOJOB.

B TO Xe BpemMs MOXKHO paccMarpuBaTh Kak IpUMEp TIpaMMaTH4YecKOi
UHTEpPEpPEHIIUN PACHpPOCTPAHEHUE COIO3HOW MOJENU CIIOKHOTO  MPEATIOKEHHS
B KaJIMBILIKOM sI3bIKe. TpaJMlIMOHHO MOHTOJIbCKHE S3BIKM MapKUPYIOT OTHOIICHHS
MeXAy Kjay3aMd COMOJOXKEeHHEeM (B cCilydyae COYMHHMTEIbHBIX OTHOIICHUI) WU
C IOMOINbI0O  HE(DUHUTHBIX  (QOpPM:  CIEHUATU3UPOBAHHBIX  (GOpM,  HaIpUMep
B KaJIMBILIKOM HCIIOJIB3YIOTCSI LIEJI€BOE JIeeNpruyacTue Ha -xap, yCJIOBHOE JeerpruiacTue
Ha -X1a, WIU HECIEUHUaTN3WPOBAHHBIX MPUYACTHH W JAEENPHYACTHIl C MOcieIoraMu
nepejaroIuMe  aJBepOouabuble 3HaueHud. OnHako Ui Oojee IMO3MHEro mepuoja
OTMHCAHUS S3bIKA TPUHATO BBLACTATH KJIACC COIO30B HJIM CO03000pa3HBIX CPENCTB
CBSI3M, BOCXOJAILIUX K HapeuyusiM, MOCJEJIoraM WIH APYTHMM T'paMMaTHKaIM30BaHHBIM
anemMeHTam (2).

XOTs rpaMMaTUKaIH3aUsl TUX 3JIEMEHTOB MPOCIEKUBACTCS MO MUCbMEHHBIM
yKe Ha 0oJiee paHHUX 3Talax Pa3BUTHUSA SI3bIKA, PETYISIPHOE UCIOIL30BaHHE B KAYECTBE
COr03000pa3HbIX TOKazareneil orHocutrcss k XX B. B noxmane mmanupyercs Gosee
MOJIPOOHO PAacCMOTPETh MPUYUHHBIE KOHCTPYKLIIMH K BO3MOXXHOCTH BBIPAKCHHUS
MPUYMHHBIX U IIeJIEBBIX OTHOIICHUH C MOMOIIBIO pa3HbIX CPEJICTB, a TAKKE BO3MOXKHYIO
IUCTPUOYIIMIO pasHBIX cocoOoB. B wacTHOCTH, OyaeT paccMOTpeH MOPAIOK Kiay3 M
UCIOJNIb30BaHUE (PUHUTHBIX (HOPM.
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IIpumepsl
Q) Oda cag-to uga, oda cag-to ter
ceituac Bpemsa-DAT NEG.COP ceiiuac Bpemsa-DAT  Tot
B OCHOBHOM  KOpEHIIBI kddal-dog bila,
paborats-PC.HAB  ObiTh.REM
HO xaljmg-ud basa kodal-dag bild
HO kanMbIk-PL Toxe pabortars-PC.HAB 6b1T5.REM

‘Ceituac HeT [0axuu], B TO BpeMsl TaM B OCHOBHOM paboTaiu KOpeHipl, HO
KaJIMBIKH TOXe paboTanu’.

(2) (... taldan sovxoz-da ir-la-v
gyxoit coBx03-DAT mnpuxoants-REM-1SG
jupgad gi-xlago sovxoz-da  méygo 0g-dag bila

nouemy roBoputh-CVB.SUCC2 cox03-DAT nenwru nats-PC.HAB 6biT6.REM
‘Sl mpuexain B npyroit coBxo3. [loromy 4TO B COBX03€ IJIATUIIN I€HBIN .

Coxpamenust

CVB.SUCC — mnocnenoBarenbHoe Wik yciioBHOe aeenpuuactue; DAT — naTenbHbIN Najaexk;
NEG.COP — orpunarenshas cBs3ka; PC.HAB — xa0uryanbHoe («MHOTOKPAaTHOE))
npuyactue; PL — mHOXkecTBeHHOe uncino; REM — ornanenHoe mporieiiee Bpems; SG —
€IMHCTBEHHOE YHCIIO.
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PAH / Ots. pen. H. H. Kazauckuii. T. IX. Y. 3. CII6.: Hayka. C. 362—-388.

Potanina O., Filchenko A. 2016. Russian Contact-Induced Innovations in Eastern Khanty //
Tomckuit JKypHan JIMHTBUCTHYECKHX W aHTPOIOIOTMYECKHX uccienoBanuii, 2(12).
C. 27-39.

baarogapuocru

HccnenoBanre 4YacTUYHO TIOATOTOBJIIGHO B paMKax paboTel Ham mpoekToM 'Tumomorns
MEXaHM3MOB B3aUMOJICHCTBHS PYCCKOTO SI3bIKa C SI3IKAMHU MAaJOYUCIICHHBIX HapojoB Poccun"”
ipu oxnepxke PODU, rpant 17-29-09097.
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Biusinue pycckoro sizblka Ha CTPYKTYPY aBepOHaILHOM Ki1ay3bl
B BEPXOBCKOM I0OBOpe HernAajibCKOro f3bIKa

In order to produce subordinate clauses, North Tungusic languages resort to non-finite
verb forms such as case-marked participles and converbs, which behave as the clause
predicates (Pakendorf & Aralova, 2020: 300). As for adverbial clauses, the choice of
participle and converb varies with respect to the type of clause: temporal, locative,
manner, purpose, circumstantial, conditional, among others. During the last two
decades, many studies have shed light on evidence of Russian influence and even
growing signs of attrition in Tungusic languages of Siberia. It had been argued that
subordination in some of these languages was evolving toward more
Indo-European-like constructions (Grenoble, 2009: 150). For example, the use of
subordinating conjunctions calqued on Russian or even conjunctions borrowed from
Russian alongside finite verb forms, was largely put forward in studies on contemporary
Evenki, a sister language to Negidal (ibid: 154).

I am currently investigating Russian contact influence on Upper Negidal through
the example of adverbial clauses, using a selection of 31 texts (1986 utterances). They
belong to a corpus of Upper Negidal built by B. Pakendorf and N. Aralova using
FieldWorks Language Explorer (FLEX) (Pakendorf & Aralova, 2017).

As part of this ongoing research, examples of Russian contact influenced
adverbial clauses were in fact found, demonstrating elements of contact such as calques
of Russian conjunctions occurring with finite-verb forms (1) or borrowed conjunctions
(2), in line with what was described in Evenki spoken in Tura (Krasnoyarsk krai) and
lyengra (Republic of Sakha) (Grenoble, 2000 & 2009). Doubled constructions were
attested as well (3).

However, preliminary results also show that surprisingly few Russian influenced
adverbial clauses were attested in comparison to the total amount of native Negidal
adverbial clauses. Despite the evident signs of Russian influence in Upper Negidal, this
is worth noting in the light of the fact that some of the narratives of the sample were
provided by speakers who show various degrees of language loss and signs of linguistic
insecurity (Pakendorf & Aralova, 2018: 8). Nevertheless, many adverbial clauses
produced by those now insecure speakers showed no signs of Russian influence, despite
the undeniable ubiquity of Russian in day-to-day life and evidence of that influence at
other levels of their language practices. Similar results were found on the little use of
Russian subordinate conjunctions in the speech of Nanai speakers, in the same region as
Negidal (Oskolskaya & Stoynova, 2013: 375-379). Hence, to which extent are
adverbial clauses in Upper Negidal influenced by Russian? Can Russian influence on
subordination be considered as evidence of attrition or a regular evolution of a language
due to a sustained and on-going period of contact?

With regard to this observation, one could also wonder if the contact situation of
the varieties of Evenki investigated was similar to the Negidal one, considering the fact
that the former is spoken in Central Siberia, and the latter in the Lower-Amur region. In
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a comparative perspective, which linguistic and sociolinguistic elements could have
triggered a discrepancy between the Evenki contact situation and the Negidal one?
Syntactical structures tend to require a long period of contact and bilingualism in order
to change. Hence, the difference with regard to the period of contact in those two
different regions of Siberia might be the beginning of an answer: the influence of
Russian in lyengra, but especially Tura was strong and stage of bilingualism might have
lasted longer than that of the Lower-Amur region. Above mentioned results about Nanai
speech tend to support this location and contact period hypothesis. Moreover,
differences related to the context in which data were collected, attitudes of
the community of speakers, and the state of the community itself, might have possibly
encouraged variations and divergences as well.

In this presentation, after a short introduction on evidence of Russian contact in
Upper Negidal, I will first present the data found in the above-mentioned selection of
texts which match those of the present literature on the influence exerted by Russian on
North Tungusic languages of Siberia, in regard to subordination, paying particular
attention to the linear properties of the clauses and tense choices. | will then try to
explain the differences between the two different contact situations, which might have
led to the above mentioned discrepancy.

Examples
(1) ulgutea:n-da-j neko-tea-f nu bu
tell-vsS.PURP-PRFL.SG ~ d0-PST-PX.1SG  PTL.R 1PL.EX
bi-n-ma-fun [...] okin bi kera bi-tea-p
be-NR-ACC-1PL.EX when 1sG  small.Evk be-PST-PX.1SG

« | wanted to tell about our life [...] when I was small. »
(Pakendorf & Aralova, 2017, AET _village:1)

@ [..] esli iltan-ya-t taj
if.R pass-FUT-PX.1PL.in.arch DIST
unun-maj jap-Paj [...] 2zvoni-ja-t
hesit-PRFL.PL dugout.canoe-PRFL.PL to.phone.R-FUT-PX.1PL.in.arch

«[...] If we pass our boat [...], we'll phone »
(Pakendorf & Aralova, 2017, APN_zabludilisj: 118)

(3) esli gun-o-m malySevsk nona-mi [...]
if.R say-NFUT-NP.1SG geo.name g0-SS.COND

« If we go to Malyshevsk [...] »
(Pakendorf & Aralova, 2017, APN_zabludilisj: 106)
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Abbreviations

ABL — ablative; ACC — accusative; COMP — comparative; DIST — distal démonstratif; .Evk —
Evenki; FUT — future; IN.ARCH — inclusive archaic; INCH — inchoative; LOoC — locative;
NEG.CVB — negative converb; NFUT — non-future; NP — non-possessive subject agreement;
NR — nominalizer; oBL — oblique; PL — plural; PRFL — reflexive possessive; PST — past
tense; PROX — proximal demonstrative; PTL — particle; PX — possessive subject agreement;
.R— Russian; sG — singular; ss.COND — same-subject conditionnal verb; VS.PURP —
variable-subject purposive converb.
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O pa3HOBHIHOCTH AJISICKHHCKOI'0 PYCCKOr0, MCOJIb3yeMoii B ropone Kanbsik

The Kodiak town on the Kodiak island was a ‘metropolitan city’ of Alaskan Russian for
a long time. Under the name of ‘Pavlovskaya Gavan’, it was the first capital of Russian
America since the very end of the 18™ century. It retained its importance as a hub for
the RAC economic activities ever after the capital was moved to Novo-Archangelsk
(Sitka). After 1867 and till the first decades of the 20" century when
other-than-Russian-speaking population started settling in the town of Kodiak, the
majority of the population of the Kodiak town was speaking Russian as their first
language (Daly, October 1985 report). In most cases these people, the Creoles, were
bilingual, or even trilingual in Alaskan Russian, Alutiiq, and eventually, English, and
could write in these languages (Oleksa 1990).

By the time when the first recordings of Alaskan Russian were made by Conor
Daly who visited Kodiak in August 1985, Russian speakers from the Kodiak
Archipelago were located mostly in the Kodiak town (around 20 persons), Port Lions
(around 8 rememberers) and in the Ouzinkie village on the Spruce island (about
10 persons). In 2009 when Evgeny Golovko did fieldwork on Kodiak, the number of
Russian speakers/rememberers decreased significantly (Golovko 2013).

In the summer of 2019, we traveled to Kodiak looking for traces of the Alaskan
Russian language and culture as a part of our project on Russian linguistic and cultural
heritage in Alaska. We managed to meet the very last speakers/rememberers of Alaskan
Russian: Bill (Wassily) Hartman (deceased in February 2020), his sister Hazel Ardinger,
and Rosabel Baldwin. Bill Hartman, born 1930, grew up as a monolingual Russian
speaker. He witnessed everyday communication of his mother with her peers entirely in
Russian. He went to school not knowing a word of English. Russian words and phrases
recorded during 8 hours of interviews led us to conclude that there existed a specific
Kodiak town variety of Alaskan Russian. It has some peculiar features in phonetics,
grammar and vocabulary, different from Ninilchik Russian, the best preserved and
the most documented variety of Alaskan Russian.

Phonological differences are mostly related to palatalization. In Bergelson,
Kibrik (2011) we described palatalization patterns of Ninilchik Russian (NR) as
compared to Standard Russian (SR). Contrary to NR, in Kodiak Town Russian (KTR)
dental /d/ and nasal /n/ sounds may remain non-palatalized in front of /e/. Phonetic
realization of all consonants in front of /e/ is softer than in NR. In KTR the labialized
copula bul has an optional pronunciation as 5’il. Also optional is the retention of
unstressed /o/.

As for grammar, the case system is reduced to a higher degree than in NR, which
IS evident in transitive constructions: Ya hachu parézhit’ éta doska. The same is true of
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gender agreement and tenses. To the contrary, verbal aspect differences are more
articulated. Other important features include the use of polite VW and patronymics.

Some differences in vocabulary include: (1) Alutiig words not attested in NR,
such as tamuk ‘yukola’; (2) certain local innovations: [’it’éts ¢ airplane’, sol’its ‘salt’;
(3) words and expressions with a localized meaning: k’is/’iy ldyda ‘stinking beach’,
chdchila ‘a memorial pile of rocks on top of the Pillar mountain’, and others.

These differences correspond well to what is known historically about the
Russian Creole community in the Kodiak town, and the ways this place developed since
1792 when Russians established the Kodiak town. This variety of Alaskan Russian has
features of more profound creolization. At the same time, it had a relatively long history
of use in the urban setting, where Alaskan Russian was spoken in a broader set of
functional domains compared to the Ninilchik village.
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W3 PAH | MT'Y, Mockea

PyCCKO-aTaﬁaCKCKI/Ie SI3bIKOBbIE KOHTAKTHI Ha KeHaiickom IOJIYOCTpPOBE

Among the Alaskan ethnic and linguistic groups that came into contact with Russian
and Russians by the end of the 18" century, the only Athabaskan group was Dena’ina,
living around the Cook Inlet. Henceforth the contact between the two languages was
intensive. James Kari, the author of a comprehensive Dictionary of Dena'ina
Athabaskan (Kari, 2019), writes, “During most of the 19th century Russian was spoken
as throughout Cook Inlet. Kodiak and Kenai were the center of Russian influence with
Orthodox churches and stores with trade items. Many Dena’ina learned Russian as
a second language or they used many Russian words.” (Version 2.6, 2017, p. 254). We
here focus on the Outer Inlet, or Kenai, dialect of Dena’ina. The modern name of the
Dena’ina tribe residing in this territory is Kenaitze, a Russian term coined during
the period of active contact.

In the Kenai peninsula, the location where Russian was spoken most persistently
is the Ninilchik village; it was established in 1847 as a settlement for the families of
the Russian-American company retirees, and there are still some speakers alive.
Ninilchik is located in the original Kenaitze territory. Ninilchik Russian (NR) has very
few traces of language contact with Dena’ina, see Bergelson et al. 2017. Much more
profound was the influence of Russian upon Dena’ina. By 1970s, that is in about
a century after Russia lost its interests in Alaska to the United States, the Dena’ina
language had kept about 750 loan words of which an overwhelming majority were
Russian. This figure is growing in accordance with our growing knowledge of the data;
cf. analysis in Sheina, Sidorina (2020). Note that various dialects of Dena’ina differed
significantly in the number of Russian loans, and such number is a good predictor of
the degree of the Russian-Dena’ina contact (Kari, ibid).

Among the Russian loans registered in Outer Inlet Dena’ina, Kari distinguished
between two categories: the first one is general loans, and the second one is Russian
words found in the Dena’ina speech of Fedosia Sacaloff, one of the last proficient
speakers of the dialect. The words of this latter category were not familiar to other
speakers, which may be related to the fact that Fedosia was actively bilingual in Russian
and could converse with the Ninilchik residents. However, these are not instances of
code mixing, but well assimilated Dena’ina words.

Kari’s (2013, 2019) lexical data on Russian loans can be used as a rich resource
helping to discover new lexical items in NR. Fedosia’s words (there are 129 of those)
clearly come from Kenai Russian, and 75 of those words were recognized by our
Ninilchik consultants. As for the general loans, there are two potential sources:
Continental Russian that sounded on the shores of Cook Inlet till 1867 and somewhat
longer; and Kenai Russian, acquired by bilingual Kenaitze people beginning from
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mid-19" century. The goal of telling apart these two groups of loans is interesting, even
though not fully attainable. Anyhow, the knowledge of Russian loans in Dena’ina helps
to expand our knowledge of NR vocabulary substantially.

We thus make two methodological points. First, one must recognize various
statuses of loanwords, including the status of idiolectal loans. Second, there is
an interesting dynamics in the research of two moribund languages: documentation of
one of them helps to pry out lexical material belonging to the other, by way of a kind of
a rebound effect.
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Pyccm/le 3aUMCTBOBaHMSA B JHAJECKTAX CCJIBKYIICKOI'O si3bIKA:
KOpPIIYCHO€ HCCJICA0OBaAaHUE
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Corpus Study of Russian Borrowings in Selkup Dialects

CenbKyIcKue JUAJIeKThl Pa3IMYaloTCsl JOBOJIBHO CYIIECTBEHHO Ha BCEX S3BIKOBBIX
YPOBHSIX, B TOM YHCJI€ U 10 CTENEHU BJIUSHUS HAa HUX PYCCKOTO s3bika. llenb
HacTosIeld paboThl — CPaBHUTh BCTPEYAEMOCTh KOHKPETHBIX TPYII PYCCKUX
3aMMCTBOBAHUU B pPEYM HOCHUTEICH CEBEPHBIX, IEHTPATBHBIX, KETCKUX M FONKHBIX
JTUAJEKTOB B (DUKCHUPOBAHHBIN TEPHOJ BpeMEHU. MarepuajoM s HCCIeAOBaHUS
nocyxmii TekcTel u3 apxuBa A.W. Ky3smuno#, coOpannoro eit B 1960-1970-¢ rr.
B Pa3JIMUYHBIX MECTax MPOKUBAHUS CEIBKYNOB. B Hacrosiee BpemMsi TEKCThI U3 ITOTO
apxuBa TNpeoOpazyroTcsi B TJoccHpoBaHHBIM Kopmyc [Brykina et al. 2020],
cMm. Tabmuny 1 (Ui HacTosAero HUCCienoBaHWS Mbl HUCKIIOUMIM U3 KOpIIyca
TePEBOHBIC TEKCThI M OTICIHJIA YaWHCKHH JWANeKT, OT €IWHCTBEHHOTO HOCHTENS
KOTOPOTO B KOPITYCE COJIEP>KUTCS JOBOJBLHO MHOTO 3amuceit). B Tabmuie 2 npuBoasrcs
JaHHbBIE 110 Pa3HBIM TUIIAM 3aMMCTBOBAHUH, Ui HATJISTHOCTH MPEICTaBICHHbBIE B BUIE
KoJinuecTBa 3auMcTBOBaHMi B mepecuére Ha 10 000 cmoBoymoTpebnenuii. KonewHo,
OTPaHMYEHHOCTh KOpITyca HE IO3BOJISIET TOBOPUTH O IOJHOIICHHOM OIHUCaHUH, HO
HEKOTOpbIe TEHACHIINU, KaK HaM Ka)KeTCsl, MPOCIIEIUTh BCE )K€ MOXKHO.

Kak BugHO 13 Tabmuirel 2, CEBEpHBIN ITUATEKT CEIBKYIICKOTO MO0 COCTOSIHUIO Ha
1960-1970-e rr. B HaMMEHBIIEH CTETEHW TOABEPICS BIMSHHUIO PYCCKOTO Ss3bIKA. 3a
UCKJIIOYEHUEM KYJIBTYPHBIX 3aMMCTBOBAaHUM, OTHOCHUTEIBHO YACTOTHBI B pEYH
MIPaKTUYECKH BceXx 3anucaHHbiX A. M. Ky3bMHHONM HOCHUTENEH TOJNBKO 3aMMCTBOBAHHbBIE
COUMHHUTENbHBIE COIO3bI (cM. [Mnmbuna 1976; Ky3pmuna, Unpuna 1974]), Xotd u oHU
BCTPEUAIOTCS HECPABHEHHO peXke, YeM Yy HOocuTenel Apyrux auaiektoB. Kpome Toro,
B CEBEPHBIX JHMAICKTaX HCIOJIb3YeTCS MPEAUKATUB 1o.tha (HyoicHo) W dacTuia n'i Jis
oOpa3oBaHMs  OTpULIATENIBHBIX MecTOMMEHUH. OIuH U3 penKkux MpPUMEpOB
3aMMCTBOBaHUS, BCTPEUAIOIIETOCS B CEBEPHBIX (M LEHTPATbHBIX) AMANIEKTaX, HO, IO
HaIIUM JTaHHBIM, HEPACIPOCTPAHEHHOTO B KETCKUX U IOKHBIX, — YacTUIA MOJ, TPU
3TOM HMMEHHO CEBEpHBbIE JHAJIeKThl PAcCIoNiaraloT aKTUBHO  HCIOJIb3YyeMbIMU
COOCTBEHHBIMU 3BHJICHIIMAIBHBIMU YacTUIIAMU (MOMpa, mita). Bce 3T mpuMepsl
¢bukcupyrorcss u B rpammaruke [KysznemoBa u ap. 1980], ocHOoBaHHOW Ha JaHHBIX,
3alMCaHHBIX B TOT K€ BPEMEHHOM MEePUO/I, HO Y APYTUX HOCUTEIIEH.

Ha cnenyromieil cTynmeHu 1o CTENEHH BIUSHUS PYCCKOTO SI3bIKA HAXOISTCS
KEeTCKHE IHMalieKThl, B OCHOBHOM, BIIPOYEM, 3a c4eT 0ojiee aKTUBHOTO HCIOJIb30BAHUS
TeX K€ coro30B. Kpome TOro, HOCHUTENM KETCKUX [MAJEKTOB HECKOJIBKO Yallle
yIOTPeONSIIOT PyCCKUE AUCKYPCUBHBIE MapKephl, a TakKe 3aMMCTBOBAIM MECTOUMEHHE
wes (6cé, 6ce, 6ecb) 1 YaCTHILy Obl KaK MapKep Mppeauca.

Peur HOcHTeNell NEHTpPaNbHBIX U IOKHBIX AMANIEKTOB B OOJBINEH CTENeHU
HACBIII[EHA PYCCKHUMH AMCKYPCUBHBIMH JJIeMEHTaMu (6om, dice, HY...), (a3oBBIMU U
BpPEMEHHBIMU HapeuwssMu (Voice, ewé, nomom, meneps...). Yactuma dawaj moxer
MCIOJIb30BAThCS U JUISl (IOTIOTHUTENHFHOTO) MapKUPOBAHUS TOPTATHBA,  KAaK MHXOATHB.
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HexoTopble HOCUTENIHM HCIOJIB3YIOT PYCCKOE Hemy BMECTO CENbKYICKOTO t'dygwa, a
TAKKe PYCCKHI IPEIUIOT uepes.

B oOmactu cHMHTaKcuca TakKe €CTh HECKOJIBKO SIBICHUH, KOTOpBIE, BO3MOXKHO,
CBSI3aHbI ¢ OOJIBIINM BIIMSTHAEM PYCCKOTO A3bIKa HAa HCHTPAJIBHBIC U FOKHBIC OUAJICKTHI.
B 5Tux guanexTHBIX rpynmnax IOYTH B [(Ba pa3a 4yallle, YeM Ha CeBepe, BCTPEHAETCs
nopsitok  (S)VO, mpu  6Ga3oBOM sl CENBKYNCKOTO  si3blka  mopsake SOV.
B KOHCTpYKIMSIX LM ¢ TJIarojlaMH JBMXKCHHS Ha CEBEPE HMCIONb3yeTCs AeerpuyacTue
Ha -l& a B HOKHBIX W LEHTPAIbHBIX [IHAIIEKTaX — COOTBETCTBYIOMIAS PYCCKOM
KOHCTPYKIMS C UH(PUHUTHUBOM.

IIpunoxenue

Taonuya 1. Oovem kopnyca INEL ons pazuvix ouanexkmos (6e3 nepeeoonvix mexkcmos)

Yucno KoismmuectBo
Juanext(sl) .
HOCUTEJIEH | TOKEHOB
ceBepHas rpymma (N) 22 19950
neaTpanpHas rpymma (C) 10 3116
KeTckue auanekTsl (S-K) 21 7750
10Hast rpymmna (oockue auanekTsl) (S-Ob) 11 9718
yanHCcKui auanekt (S-Ch) 1 6709

Tabnuya 2. Konuuecmeo 3aumcmeosanuii 6 nepecuéme na 10 000 cnosoynompebnenuii ona pasnpix
ouanekmos. B ckodkax npusedeno Konuuecmeo coomeemcmeyoujux 1eKcuieckux eOuHuy,.

r . N C S-K S-Ob S-Ch
PYyIIbI 3aMMCTBOBAHU M
C om0 COYMHUTENBHBIC 374 315@) 2834 | 583 (5 628 (5)
[IOAYUHUTENbHBIE 3 51 ) 15 5 27 ) 46 (7)
JluckypCcHBHBIE MapKepbl (YaCTHIIBI, 60) 132 9) 30y | 126 2 94 (12)
MexaoMeTHs), (ha30BBIC HApEUHs
ITokazaTenu MoAaIbHOCTH (BBOIHBIC 6@ 80 15 104 78
CJIOBA W NIPEIUKATHUBEI)
KBautuduxatops! (kaxcowiil, sce, ...) 0 109 34 3) 37 101 (3
HaKJIOHEHUE 0 10 3@ 9@ 613
ITokazarenu HEOIpe/eCHHbBIC U
rpaMMaTHYECKUX OTpHIIATEIbHBIE 4 (2 0 8 16 ) 152
KaTeropuu MECT.
povne 0 42 (5 3@ 362 1
Mon 9 3 0 0 0
Bcero 65 742 391 844 1024
«3HamMeHaTebHas) OaszoBas 7 (11) 363 (32) 17 (6) 62 (30) 285 (53)
JIeKCHKa KyJIbTypHast 117 375 241 142 520
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BaaroanapHocru

Pabora BBIMONHANACE B paMKax HCCIENOBaTeNbCcKoi [IporpamMmbl AkajeMuid, COBMECTHO
¢unancupyemoit denepanbHpIM npaBuTeNsCTBOM ['epMannu 1 DenepanbHBIMHA 3EMIIIMHA, TTPH
yaactun DenepanbHOr0 MUHICTEPCTBA 00pa30BaHUs U HAYYHBIX MCclenoBaHuii U1 BonpHOTO M
rauzetickoro ropoaa I'amOypra. Ilporpamma Akagemmuii koopauaHpyercss Coro30M AKaaeMuid
Hayk ['epmanun.
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Pycusmbl B MazypckoM (110J1bCKOM) nepecesieHYeckoM ropope B FO:xunoit Cudupu:
KaJbKHPOBaHMe, ITHMOJIOTHYeCKAasi HATHBU3ALUA
Wi poHeTHyeckasi azanranus’?

(For English version see below)

Hacrosimumii  noknaa mocBsiieH mpobieMe MHTErpaluu  JEKCHYECKHX PYCH3MOB
B CHCTEMY OJJHOTO TIOJILCKOTO TIEPECEIIEHYECKOro roBopa, oocienoBanHoro B 2013 roay
B xone skcnemuiuu PITY. Ero nHocutenu noOpoBosibHO mnepecenwnnuch B HOxHyro
Cubuppr Ha pybexxe XIX m XX BekoB. ['eHeTHUeCKH TOBOP BOCXOJUT K Ma3ypCKOM
MOATPYIIE Ma30BELUKOro nauanekTa. B Hactosmuit MoMmeHT okosio 50 Hocurtenei
MPOKHUBAET B cese 3HaMeHka borpajnckoro paiioHa pecnyOinky Xakacus U B JIEPEBHE
AnexcannpoBka KpacHorypanckoro paitona KpacHosipckoro kpas. Takum obOpazowm,
3TOT roBop Oo0Jiee BeKa CYHIECTBYET B TECHOM KOHTaKT€ C PYCCKUM sI3bIKOM. bimskoe
POJICTBO OMpeeNseT cnenuuKy B3auMoIeUCTBUS KOHTAKTUPYIOIIUX S3bIKOB M CTABUT
nepesl uccienoBaTesieM psj crneurduueckux mnpodsieM, OJHa U3 KOTOPBIX U OyneT
paccMoTpeHa B paMKax JI0KJa/a.

1. Perynsapusie poHETHYECKHNE COOTBETCTBUS MEXY SI3bIKAMU MOTYT BO3HMKATh
B JBYX ciy4asx: 1) mpu s3BIKOBOM pOJCTBE, T.€. KaK pe3ylbTaT pa3BUTUS (PoHEM
npasi3blka; 2) MpH A3bIKOBBIX KOHTAKTaX, T.€. KaK pe3yJabTar (POHETHUECKOM ajganTaliuu.
Crnemuduyeckuii ciaydaid (HOHOJIOTHYECCKON aJanTarii, HaOMIOmaeMol MpU KOHTAKTE
OMM3KOPOJICTBEHHBIX SI3bIKOB — JTUMOJIOTMYECKAsh HaTUBU3alus (TEpMUH BBEICH
Xancom XoxoMm [1986: 392-393]). Ilpu 3TUMONOTHYECKOM HATHBH3ALMW aJarTaIus
3aMMCTBOBAaHMN  MPOUCXOJUT MO  MpaBWiIaM  HACHTUYHBIM  HUCTOPUYECKUM
coorBercTBUsAM. [loapoOHO 3TOT deHomeH paccmorpeH AHTY Awukno [2006] Ha
npuMepe (UHCKOTO W CaaMCKOro. AJanTalnud pPyCU3MOB B IOJIBCKMX U YEHICKUX
MepecesieHYeCKuX roBopax Ha TeppuTopuu Poccuu ObUIM MOCBAIIEHBI UCCIEN0BAaHUS
Haranbu AnanbeBoit [2013], B Tom unciie coBMecTtHO ¢ Cepreem Ckopugom [2018],
EBrenus Crynunbckoro [2009] u Amutpus Ilomsxoa [2014]. B manHBIX paboTrax
BCSKOE COOTBETCTBHE B 3aMMCTBOBAaHHOW JIEKCMKE PAcCCMAaTpPUBACTCS KaK pe3ylbTaT
noOHEeMHOTO TMepecueTa. B pamMkax HacTOsIEro [OKiIaJa Mbl IpeiaraeM
QIIBTEPHATUBHBIM aHaIN3 MEXaHU3MOB HMHTETPALMU PYCHU3MOB B CHUCTEMY MOJIBCKOTO
MepecesieHYeCcKoro roBopa.

2. Anannena [2018: 283] unrepnperupyet npumepsl (1-3) kak GoHomornyecKyro
a/IanTaluio:

(1) ot-mec-a-1-i < pyc. om-meu-a-n-u latmi&'al'i/

(2) u-grobz-i-l-i < pyc. y-epo6-u-n-u /ugr' ob'ibi/

(3) fstrec-i-1-i < pyc. ecmpem-u-n-u [fstr’ edili/

Ha wmopdemHom miBe, nperepreBaromeM oOpabOTKY (IpUMEHsSS JaHHBINA
TepmuH, Mbl crneayeM [[lomuBanoBa 2013]), pe3ynbrar ajzanTalidd COBHAAAET
C HCTOPUYECKUMHM COOTBETCTBUAMU: pyC. ¢ / O AMal. ¢; pyc. bl / mom. mman. bZ; rus. t/
pol. dial. ¢ B wuwactix wmopdembl, He MOABEPKEHHBIX MOPHOHOIOTHYSCKUM
uepeloBaHHAM, aJANTaIUs He CIeAyeT CHCTEME MCTOPHYECKHX COOTBETCTBHI: pyc. m) >
Tmon. auan. m (MCTopUdecKu oxupaerca 71 ~ n); pyc. > mon. guman. r (MCTOpUYECKH
OKUJAeTCs 7). ODTO YKa3plBa€T HAa TO, YTO “UCTOPUYECKHE COOTBETCTBUS MPHU
aJanTalMyd  3aMMCTBOBaHMHW —  pe3yabrarT He MNO(MOHEMHONW  CYyOCTHTYIIHH,
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a MopdoHonornyeckoii amantanmu. Kpome o6pabarbiBaeMbIX MOpP(EMHBIX IIIBOB
HUCTOPUYECKUE  COOTBETCTBMS  HAOMIONAIOTCA B OTPAHMYEHHOM  KOJIMYECTBE
CJIOBOM3MEHUTENIBHBIX U JISPUBALIMOHHBIX MOpdeM, cp. mpumepsl (4-5):

(4) pii-ceps-un-a < pyc. npuyenaena Ipriic' epline/

(5) ob-m 'ani-es < pyc. oGmanews /abm'an'i§/

[Ipumepsl (4-5) cnenyeT MHTEPHIPETHPOBATh KaK pPE3yabTaT CYOCTUTYLMH Ha
ypoBHe Mopdem. B ocTanpHBIX cioy4asx 3auMCTBOBAaHHS aATaNTHPYIOTCS COIJIACHO
CUCTEME COOTBETCTBUM, OTKJIOHSIOIIEHCS OT CHUCTEMBI, NPEICTABICHHON B MCTHHHBIX
UCTOPUYECKUX KorHarax, cp. mpumepsl (1, 3, 6-7). Kak BugHo u3 mpumepor (8-9)
(doHeTHuecKas afantanus apisercs (GaKkyIbTaTUBHOM:

(6) derevnia < pyc. oepesns Idir evilo/

(7) vera < pyc. sepa IV} era/

(8) intliresno < pyc. unmepecno lintir esno/

(9) plensija < pyc. nencus Ip" ens'ijo/

3. MO)XHO BBIICTUTH elle OJHYy O0COo0yro Tpymmy 3auMmctBoBanuii (10-12),
0COOEHHOCTh KOTOPOW COCTOMT B TOM, YTO OCTAa€TCs HEMOHSATHBIM, ObLIa JIU
MOMOP(pEMHO BOCIIPOM3BEJEHA pycCKas CTPYKTypa WIM IPOU30MIENl CEMaHTHUYECKUU
C/ABHI TOJ BIUSHUEM 3HA4eHMsI PyCCKOro KorHara. O CeMaHTHYECKOM CIBUTE MOXHO
TOBOPUTH, TOCKOJIbKY B 3TUX CIIydasX JEKCeMbl C UICHTHUYHON MOp(hEMHON CTPYKTYpoit
y)K€ JOJDKHbI ObUIM CYIIECTBOBaTh B HCXOAHOM TOJBCKOM roBope. OpmHaxo
oMop¢peMHOE BOCIPOU3BE/IEHUE PYCCKON MOJENH, T.€. KaJbKUPOBAHUE, TAKKE HENb3s
MOJIHOCTBIO UCKITIOYUTh.

(10) ros-kas-ta < pyc. pac-ckasic-u-me — cp. oL JWT. rozkazac ‘ipukasars’

(11) xlip u-bzer-a-1-i < pyc. xn1e6 y-6up-a-n-u — cp. noi. jat. ubiera¢ ‘HaneBarny’

(12) vesela pse-y03-i-I-i v.domu < pyc. c6advbbl doma npo-xo0-u-1-u — cp. MO JINT.
przechodzi¢ ‘ipoxoauTh (MHMO)’

4. DpdexT ATUMOIIOTHUECKOW  HATUBHU3AIMM  PYCU3MOB B IOJIbCKOM
MepecesieHYecKOM TOBOPE JIOCTUTaeTcsi IMOCPEACTBaM CYOCTUTYUHMH Mopdem, a He
OTIENbHBIX (OHEM, M HpHUMEHEHUs MOPGOHOIOTHYECKUX MpaBwi. B noknaze Oymer
MIPEJCTaBICH CIHCOK COOCTBEHHO (DOHETHMUECKUX COOTBETCTBUM, COOTBETCTBHM Ha
ypoBHE MopdeM, U MOPPOHOIOTMYECKUX albTepPHALMM, KOTOPHIM IMOIBEPraroTCs
pycusmbl. Ha oOCHOBaHMM KOPIIYCHBIX JAaHHBIX OyIeT OIlEHEHa pEerylIspHOCTb
(hoHeTHUECKOH aanTaluu.
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Russian loans in the Mazurian (Polish) immigrant dialect in Southern Siberia:
loan translation, etymological nativization, or phonological adaptation?

The present talk deals with the problem of integration of Russian borrowings into the
system of one Polish immigrant dialect. The material on this dialect was recorded
during the fieldwork of the Russian State University for Humanities in 2013. Ancestors
of the present-day speakers voluntarily migrated into South Siberia in 1890". This
dialect genetically goes back to the Mazurian subgroup of the Masovian dialect. About
50 speakers currently dwell in the village of Znamenka (Bogradsky district, Republic of
Khakassia) and in the village of Alexandrovka (Krasnoturansky district, Krasnoyarsk
Krai). So the studied lect remains in the situation of intensive contact with Russian for
more than a hundred years. Close genetic relationship of the languages determines
specific features of outcome of this contact and poses a range of specific problems. One
of them will be considered in this talk.

1. Regular phonological correspondences between languages can be observed in
two cases: 1) languages are genetically related, i.e. it is a development of phonemes of a
proto-language; 2) languages are in contact, i.e. it is a result of phonological adaptation.
A specific case of the phonological adaptation which can be observed when related
languages contacting each other is known as etymological nativization (the term was
proposed by Hans Hock [1986: 392-393]). When one deals with etymological
nativization, phonological adaptation follows the rules identical to historical
correspondences. A good example of this phenomenon is Ante Aikio’s detailed study
[2006] of the Finnish and Saami. Adaptation of the Russian loans in Polish and Czech
immigrant dialects was considered in Natalia Ananieva’s works, including one with
Sergei Skorvid [Ananieva 2013; Ananieva & Skorvid 2018], as well as in Eugen
Stupinski’s [2009] and Dmitri Poljakov’s [2014] ones. These authors treat all
correspondences in borrowing lexemes as a result of phoneme by phoneme substitution.
In the present talk, the mechanism of the integration of Russian borrowings into the
system of the Polish immigrant dialect will be reconsidered.

2. Ananieva and Skorvid [2018: 283] prefer to interpret the examples (1-3) as
phonological adaptation:

(1) ot-mec-a-I-i < Rus. ot-mec-a-I-i /atmi¢ ' ali/ ‘they celebrated’

(2) u-grobz-i-I-i < Rus. u-grob-i-I-i /ugr'ob'ili/ ‘they ruined’

(3) fstrec-i-1-i < Rus. vstret-i-I-i /fstr! et'il'i/ ‘they met’

On the morpheme borders which undergo morphophonological alternations the
result of adaptation fits historical correspondences: Rus. ¢ / Pol. dial. ¢; Rus. b! / pol.
dial. bz; Rus. t' / Pol. dial. ¢. However, adaptation does not follow the system of
historical correspondences in the parts of morphemes which does not undergo
alternations: Rus. m! > Pol. dial. m (instead of historically expected 7 ~ ni); Rus. ' > Pol.
dial. r (instead of historically expected 7). This fact points out that ,historical
correspondences” in the adopted borrowings are not the result of the phoneme by
phoneme substitution, but the one of the morphophonological adaptation. Except for the
alternations on the morpheme borders such historical correspondences are observed in
the limited set of inflectional and derivational morphemes, cf. the examples (4-5):
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(4) pFi-ceps-un-a < Rus. priceplena /prjic_' eplino/ ‘attached’

(5) ob-m 'an’-es < Rus. obmanes’ /abm'an’i§/ ‘you will cheat’

The examples (4-5) must be considered the results of substitutions on the
morpheme level. In other cases, borrowings are adopted according the rules different
from historical correspondences, cf. the examples (1, 3, 6-7). As can be seen from the
examples (8-9) phonological adaptation is facultative:

(6) derevn’a < Rus. derevnja /diir’ evlo/ “village’

(7) vera < Rus. vera/\!' ero/ “faith’

(8) intliresno < Rus. interesno /intlir esno/ ‘interesting’

(9) penslija < Rus. pensija /p' ens'ijo/ ‘pension’

3. One more group of loans (10-12) can be distinguished. Characteristic for this
group is that it remains unclear whether these borrowings demonstrate morpheme by
morpheme translation (i.e. calque or loan translation) or a semantic shift under
the influence of Russian cognates. One can speak about a semantic shift since
the lexemes with the identical morpheme structure should already have existed in
the Mazurian dialect on the original territory. However, a replication of the Russian
derivational pattern with the Polish morphemes also cannot be excluded.

(10) ros-kas-ta < Rus. ras-skaz-i-te ‘tell’ — cf. standard Pol. rozkazaé ‘to command’

(11) xlip u-bzer-a-1-i < Rus. xleb u-bir-a-I-i ‘harvested wheat’— cf. standard Pol. ubiera¢
‘to put on’

(12) vesela pse-y03-i-I-i v domu < Rus. svad’by doma pro-xod-i-l-i ‘weddings were
celebrated at home’ — cf. standard Pol. przechodzié ‘to pass by’

4. The effect of etymological nativization is achieved in the Polish immigrant
dialect by the substitution of morphemes but not individual phonemes and by
the application of the morphophonological rules. Lists of the purely phonological
correspondences, the correspondences on the morpheme level, and morphophonological
alternations attested in the Russian borrowings will be presented in the talk.
The regularity of phonological reconstruction will be estimated on the basis of corpus
data.
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Biusinne pycckoro fi3bika Ha BHYTPHCTPYKTYPHOe pa3BuTHe OYPATCKOro i3bIKa

(For English version see below)

[Ipornecc B3auMoIeHCTBUSI PYCCKOTO M OYypPSATCKOTO SI3BIKOB C Hayaja BCTPEUYU PYCCKUX
u Oypsar B 60—70-sie rompr XVIIB. B Bypsatum wmccienoBaH B JIMHTBHCTHYECKOM
JuTepaType B Ppa3HbIX acmekrax, Tema 3Ta He HoBa [Cm.: Jluteparypa]. Kax
MOKA3bIBAIOT HCCIEAOBAHUS, B OYPSITCKOM SI3bIKE TOSBUJIUCH 3aMETHO BBIPAKCHHBIC
YepThl BJIMSHHUS Ha HETO PYCCKOTO s3bIKa, MPOSBIISIIONIMECS HA Pa3HBIX YPOBHSIX
SI3BIKOBOM  CHCTeMBL. B Tpymax yd4eHBIX paccMaTpHBalOTCS  (POHETHUYECKHE,
JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHE HW3MEHEHUS BO BHYTpPEHHEH cucreme OypsTCKOTO S3bIKa,
0O0BsICHSIEMbIE BO3JICHICTBHEM 3aKOHOB PYCCKOTO SI3bIKa, 3aTParuBalOTCS U HEKOTOPHIE
rpaMMaTHYeCcKUe OCOOCHHOCTH BIMSHMUS pYCcCKOro si3bika. KpaTko pestoMupys
pe3yabTathl TPyIOB y4deHbIX ¢ 30-bix 1o 70-bie Tombpl XX B., MOXHO OTMETHUTH
CIIEyIOIlMEe  OCHOBHBIE  NPU3HAKH,  OTpPAXKaloIlUe  TMPOIecC  IMOCTEHEeHHOMN
TpaHcpopMaum OypsSTCKOTO S3bIKa:

1) ®oneTnueckass cucTtemMa OypSITCKOTO S3bIKa TOIOIHHMIACH HOBBIMH 3BYKAaMH,
o6o3nauaembiMu OykBamu: B, @, K, 11, Y, I1]. 3anMcTBOBaHHBIE pyCCKHE CIOBA C ITUMHU
3BYKaMH, OTCYTCTBOBABIIMMH B OYpSITCKOM S$3bIKE, BXOISAT B OypsATCKUN S3BIK 0O€3
W3MEHEHHUs B TMpPOU3HOMIEHHH. YacTh pPYCCKHX CIIOB BXOJUT B OypATCKUN S3BIK
C COXpaHEHHEM CHJIOBOTO YAApEHUs, CBOMCTBEHHOTO PYCCKHM CJIOBaM, 0€3 3aMEHbI Ha
JIOJITHUE TJIaCHBIE.

2) Jlekcudeckuit  coctaB  OypsATCKOTO  Si3blKa  MOMOJHHWJICS ~ OTPOMHBIM
KOJTMYECTBOM 3aMMCTBOBAaHHBIX K3 PYCCKOTO s3bIKa cJIOB. OmnucaHbl MPOLIECCHI
CEMaHTHYECKOTO, CJIOBOOOPA30BaTEIHLHOTO (B TOM YHCJIE KAJILKUPOBAHHOTO) OCBOCHHS
PYCCKHUX CJIOB U crocoObl 0oOpa3oBaHMsI CIIOB pa3HBIX yacTe pedyn. PaccMoTpeHbl
KaJIbKU PYCCKUX (Ppazeosoru3MoB, MOMOIHUBIINE COCTaB OypSTCKUX (Ppa3eooru3MoB.

B nocneanue rojpl MOSBUIUCH UCCIENOBAHUS PYCCKO-OYpSATCKOTO IBYSI3BIUUS
B COIIMOJIMHIBUCTUYECKOM acIeKTe, MOKa3bIBAIOLIe Mpeoliiaarollee 3HaHue PyCcCKOro
s3pika Oypstamu (cm. [Xwunxanosa 2007; IeipxeeBa u ap. 2009; JleipxeeBa 2017]),
cyxeHue QpyHKIuN OypsATCKOTO SI3bIKa, BHITECHEHHE OYpSITCKOTO S3bIKa HAa TEPPUTOPHH
paccelieHus: KOpEHHBIX JKkuTenel B balikambCkoM peruoHe.

[To nammm HaOMIOACHUAM, HAPSALY C ONUCAHHBIMHU SBICHUSMHU, MPOUCXOJSAT
JanbHEHIINe W3MEHEHHS B OypsTCKOM S3bIKE, MPOSBISIONUIUECS TMPEXKAE BCEro
B pasroBopHoil  peun. Hawan  ¢QopmupoBarbcsi  cBOEOOpa3HBIM  CMEUIAaHHBIN
OypATCKO-PYCCKHM SI3bIK, KOTOPBIA HCIONB3YyeTCS KaK SA3bIK KOMMYHUKAIUU BHYTPU
OypsaTckoro cooOmiectBa. CM. HUXe NPUMEPHI, B3AThIE W3 Iepenucku B Baiibepe
B coolmiecTBe «Apafait apra» («HapoaHast mequimHay).

[IpuBeneHHbIe MpUMEpPHI MOKA3bIBAIOT, YTO PEeYb MPEACTABISAET CO00I cMelIeHne
pycckux u OypsTckux cinoB (mp.: a, ©, B, T, 1), CIOB C PYCCKOHl OCHOBOH, HO
¢ OypsATCKMMHU CIIOBOM3MEHHUTENbHBIMU apukcamu majeska, 4uciia CylieCTBUTEITbHBIX
(mkanv-oa,  mewo0z-oop,  Kanycm-viH,  MGLI-33p,  RHeHcu-md),  abPukcamMu
MIPUJIAraTeNbHbIX (XJI0RUAmMOOYMAax@cH-a, Uel10panos-a, Xo3aiUcmeeHH-a), KOTOpbie
BBICTYNAIOT CPEJACTBOM CBS3M MEXIy cioBamu; addukcamu TaronbHbIX (Gopm
(eenpuyvacTHii: 6numeléaiic-aaod, Mouli0-330, CI0BOOOPA30BATEIILHBIMU: /12, -0) U JP.
B omHOoM mpemnokeHUU ymoTpeONsroTcst (pparMeHTBl U3 PYCCKUX U OypsITCKUX
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BbIpaKeHU# (Ip.: B, 1), B a03ale BCTPEUAIOTCS PYCCKHE M OypATCKHUE MPEIOKEHHS
(mp.: 1, x). WUnorma B peun ynoTpeONsIOTCS LeJble MPEUIOKEHHs, COAEpIKaIinue
cioBoopMBbI, 00pa3oBaHHBIC HA 0a3e PYCCKUX CJIOB ¢ rpaMmarudeckumu adduxcamm
Oypsrckoro si3bika. Hampumep: Kowkamns cmon 03p3  RpwlcHYYOn30 MONOKOE
paznueaona. ‘Hawa xowka npeienyna na cmon u paziuna MOoaoko’ .

B Hacrosmiee Bpemss HaOdHOgaeTcsl IIMPOKOE PAacHpOCTPAHEHUE TaKOIo
CMEIIAaHHOTO $I3bIKa, YTO CBUETEIBCTBYET O SI3BIKOBOM CIBHUIE B OypSITCKOM si3bIke. Tem
HE MEHee »J3TO OypATCKMM $3bIK, HMMEIOIIUNA CTPYKTYpHbIE 4YepThl OypsATCKOU
pa3roBOpHOM peur, BOOpaBIIUK B ceOS U3 PYCCKOIO s3bIKa MHOMKECTBO 3JIEMEHTOB,
CJIOB, HO mepepadaTbIBalOUil UX OypATaMH-OMIMHIBaMU B IMPOLlECCE KOMMYHHMKAIUH,
U HENOHATHBIM OJHOSI3BIYHBIM HOCUTENISIM pycckoro si3pika. OH  coXpaHseT
TUIIOJIOTUYECKUE YEPTHI arrIIOTHHATUBHOTO CTPO s3bIka B MOp(OJIOTUH, B Mapaaurme
cioBou3MeHuTeNnbHbIX (opM. K dakropam wuneHtudukanuu OypsSTCKOro sA3bIKa
OTHOCATCA TaKXK€ YHHKAJIbHbIE HWHTOHAIMOHHbIE OCOOEHHOCTH $3bIKa, KOTOpPbIE
HE MO3BOJISIIOT CIyTaThb €r0 HU C KaKUM JIPYTMM S3BIKOM. SIBIIEHHME CMEIIaHHOW peuu
OOBSICHSIETCSI CTPEMJICHHEM S3bIKa K BBDKHMBAHUIO B YCIIOBUSAX aKTHBHOTO BHEIPEHUS
PYCCKOTO sI3bIKa Kak 0oJiee MPECTHKHOTO BO BCE cephl NEATENBHOCTH Ha TEPPUTOPUN
Balikanbckoro permona.

IIpumepsl

Mapuna: Ilpm wmacture uro mnomoraer? A) Kommpecc, apxsaap
XJI0RUamoOymMaxcHa mKanovoa, Ymood ypoaxa yavl U ceepxy ueiniopanosa meuio2oop
Xyuwiaao, ceepxy oyiaaxamaap Xywaao ysaxd, Ympom m3IPIMHAU Xamauwiooo oauixa
enumoleailicaad, xc>31 maouxa, hanxu abasxca donoxo yevl. ‘Kommpecc, BOIKY Ha
XJIOMMYATOOYMaKHYIO TKaHb, YTO0 HE pacTeKaach W CBEPXY OOCPHYTH 11EUT0(PaHOBBHIM
MEIIKOM, CBEpPXy YKPBITb YE€M-H. TeIUIbIM, OOBsi3aTh, YTPOM 3TO MECTO, BIIHTAaB
KOMIIPECC, 3aCOXHET, M0CJIe Ha/l0 Oepeubcs OT BeTpa’.

Kak neunts unpuii? b) Kanycmuvin nadbwaha xo3aticmeenna mwlidsp mMulio330
— npunoxcums. ‘KarnycTHBIN JIUCT HAMBUIUTh XO35MCTBEHHBIM MBLIIOM U IIPHJIOKHTD .

B) baca nencums xyeuwino y6e30 ne umeem npasa 6Gonemov. 300poevs écem!
“KeHIuHBI, MyXYUHBI C MAJICHBKOU IMEHCHEH, HE UMeeM TpaBa 0oJieThb!’

I') B 2ocmax y3nana ouenb unmepecHuvlii peuenm u3 JiyouH apaoail apeza.
Peuyenm oOna noeviuieHus 2emo2i00unHa, HOpMAIU3yem apmepuaibHoe O0dasjieHue,
nomozaem nogvluiams umMmynumem. byzvin 2y anu xanoazaiin 3ypxs xyp2ooo, 0ocooxu
wyhviensv eapeaad, wdl ageacoo x30 xamaazad (CMAGUIU HA neuky, Ovicmpee
evicvixaem). Ilomom 6 noOpowioKk u HaYUHaAMb RUMb C MENNOU 8000l HOPOULOK HA
Konyuke Hodxca. IlomuxonvKy 0odaenan 00 waiinou aoxcku. ‘Cepaue oJIeHs WIH JIOCA
OXJIaJIUTh, BBIITYCTUB KPOBB, MOJOKUTD Ui CYLIKU B CTEKJISTHHYIO Yary...’

N) Caiin 6aiina, moxncem, kmo 3naem koumakmol Caxapoea Muxauna
Bacunvesuua — maccarncucma? Xonzoncs, 6owddncd yevim oaa. ‘310paBCTBYHTE,
Ckaxute, HaATUIINUTE, TPOLLY .
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D. Banzarov Buryat State University, Department of Russian Language and General
Linguistics, Ulan-Ude

The influence of the Russian language
on the internal structural development of the Buryat language

The process of interaction between the Russian and Buryat languages started
in Buryatia in the 60—70s of the XVII century, when Russians faced with Buryats for
the first time. It has been studied in linguistic literature in various aspects, this topic is
not new (see References). As the papers cited show, notable contact-induced changes,
manifested at different levels of the language system, are attested in Buryat. The papers
report phonetic, lexical and semantic changes in the system of the Buryat language
caused by the influence of Russian. Some grammatical features influenced by Russian
were also mentioned. Briefly summarizing the results of the studies conducted by
linguists from the 30s to the 70s of the XX century, the following main features can be
noted that reflect the process of gradual transformation of the Buryat language.

1) The phonetic system of Buryat was replenished with new sounds designated
by the letters: B, @, K, II, Y, III. Borrowed Russian words with these sounds, which
were absent in Buryat, are included in the Buryat language without changes
in pronunciation. Some of the Russian words are included in Buryat with
the preservation of the dynamic accent inherent in Russian words, without replacing
stressed vowels with Buryat long vowels.

2) The vocabulary of Buryat was replenished with a huge number of words
borrowed from Russian. The processes of semantic and morphological adaptation of
Russian words (including lexical calques) and ways of integrating loanwords belonging
to different parts of speech were described. There are also studies on new idioms
calquing Russian ones, which were integrated into the system of Buryat phraseological
units.

In recent years, studies considering Russian-Buryat bilingualism in
the sociolinguistic aspect have appeared. They report the predominant knowledge of the
Russian language by the Buryats (see Khilkhanova 2007; Dyrheeva et al. 2009;
Dyrheeva 2017), the narrowing of the functions of the Buryat language,
the displacement of the Buryat language in the territory of the settlement of indigenous
people in the Baikal region.

According to our observations, along with the described phenomena, there are
further changes in Buryat, manifested primarily in colloquial speech. A peculiar mixed
Buryat-Russian language began to form, which is used as a language of communication
within the Buryat community, cf. examples a-e below, taken from the correspondence
in the Viber community “Aradai arga” (“Folk medicine”).

The examples show that speech is a mixture of Russian and Buryat words
(ex.: a, b, c, d, e), words with a Russian stem, but with Buryat case and number nominal
inflectional affixes (mkans-oa [fabric-INFL], mewmoz-oop [bag-INFL], kanycm-vin
[cabbage-INFL], mori-20p [Soap-INFL], memcu-m> [pension-INFL]), adjective affixes
(xronuamoodymasncu-a [cotton-ADJ], uernogpanos-a [cellophane-ADJ], xo3saiicmeenn-a
[economic-ADJ]), which act as a means of marking relations between words; verbal
affixes (gerunds: enumuwisaiiie-aao [absorbing-GER], mbL10-950 [wash-GER],
derivational: -ze, -0), etc. Within one sentence, fragments from Russian and Buryat
expressions can be used (ex.: ¢, e). Within one paragraph, both Russian and Buryat

30


mailto:egodurova52@mail.ru

Indigenous languages of Russia in contact with Russian I1: Book of abstracts
11-13 February, 2021. RLI RAS & IL RAS, Moscow

sentences can co-occur (ex.: d, €). Some uses are attested in which the whole sentence
consist of Russian stems marked with Buryat grammatical affixes, cf.: Kowkamns cmon
09p3 NPBIZHYYO90 MOoN0Koe paznuseaodna. [Cat-INFL table on.Buryatump-INFL milk-INFL
spill-INFL] ‘Our catiumped on the table and spilled milk.’

Currently, there is a wide spread of such a mixed language, which indicates
a language shift started within the Buryat speech community. Nevertheless, this is still
the Buryat language, manifesting the structural features of the Buryat colloguial speech.
It has absorbed many elements and words from the Russian language, but bilingual
Buryats process them in a specific way in the process of communication, and
monolingual speakers of the Russian language fail to understand their speech. Buryat
retains the typological features of the agglutinative language in morphology,
I. e. in paradigms of inflectional forms. The range of factors that allow us to identify this
specific mixed variety as the Buryat language also include the unique Buryat
intonational patterns, which do not allow confusing it with any other language.
The phenomenon of mixed speech is explained by the language’s striving for survival
in the situation when Russian becomes more prestigious in all functional domains
in the territory of the Baikal region.

Examples

Mapuna: Ilpu wmacture uro momoraer? A)  Komnmpecc, apxsap
XJI0NYAMOOYMANHCHA MKAHBOA, YMOO Ypoaxa yabl U ceepxy Uennophanoea meuiozoop
Xywaao, ceepxy oyiaaxaraap Xywaao ysaxd, Ympom m3IPIMHAU Xamauiooo oauixa
enumoléaiicaad, xcon maouxa, haixu abasca donoxo yeer. [Marina: What helps with
mastitis? Compress, arkhaar cotton fabric, yes, so that urdakha ygy and cellophane
meshogor khushaad on top, dulaahanaar khushaad uyaha on top, in the morning
teretnay khatashood baikha absorbyvailgaad, zhen tabikha, halhi abazha bolokho ygy.]
‘Compress, vodka on a cotton cloth, so as not to spread and wrap on top with a plastic
bag, cover with something on top. warm, tie, in the morning this place, having absorbed
the compress, dries up, after that it is necessary to be protected from the wind.’

Kak neunts umpuii? B) Kanycmoin wnabwaha Xxo3aiicmeeHna Mulisop
MbL10250 — npunoxcums. [How is chirium treated? Kapustyn nabshaha is a household
soap, myldeed — attach. — Lather the cabbage leaf with laundry soap and attach.]
‘Lather the cabbage leaf with laundry soap and attach.’

C) baca nencums xyews0 yb6230 He umeem npaséa Gonems. 300poevs ecem!
[Baga pensione hugshed ubgad have no right to get sick. Health to all!'] “Women, men
with a small pension have no right to get sick!’

D) B zocmsax y3nana ouenv unHmepecHolil peuenm u3 2iyouH apaoaii apza.
Peuenm 071 noevluenusn ze.fnoz.rtoﬁuua, Hopmaauilyem apmepuaibHoe 0a3ﬂenue,
nomozaem nogvluiams umMmynumem. byvin 2y anu xanoazaiin 3ypxs xyp2ooo, 0ocooxu
wyhvlenv eapeaad, wdN aseacoo X320 xamaazao (cmaeunu Ha neyky, Ovicmpee
ebwbtxaem). Ilomom ¢ NOpOWIOK U Hauunams numsb C menioi 6000 nOpoutoK Ha
Konuuke noxca. Ilomuxonwvky 0obasnsns 0o uaiinou oxcku. [While visiting, | learned
a very interesting recipe from the depths of aradai arga. Recipe for increasing
hemoglobin, normalizes blood pressure, helps to increase immunity. Bugyn gu ali
handagain zurkhe hurgod, dosoohi shuhyen gargaad, shel ayagasoo head khataagad
(put on the stove, dries faster). Then turn into powder and start drinking with warm
water the powder on the tip of a knife. Slowly adding up to a teaspoon.] ‘Cool the heart
of'a deer or elk by releasing the blood, put it in a glass bowl for drying ...’
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E) Cain 6aiina, moxncem, xmo 3naem koumaxmwvt Caxaposa Muxauna
Bacunvesuua — maccarncucma? Xonzoiceos, oowsoes yeeim oaa. [Sayn bayna, maybe
someone knows the contacts of Mikhail Vasilyevich Sakharov — a massage therapist?
Helezhe, beshezhe ygyt daa.] ‘Hello, ... Tell me, write, please.’
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The correlation of code-switching and use of specific Evenki constructions:
the hesitation markers

Mapus Anexcanoposna Ezoposa (drajenka@gmail.com)
W3 PAH | PITY, Mockea

Enena Jleonuoosna Knauxo (elenaklyachko@gmail.com)
UA3 PAH / HUY BIIID, Mockea
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Hncmumym eocmoxogeoenuss PAH, Mocksa

CooTHolIeHUe MepeK/II0YeHHs KOJ0B H HCII0Ib30BaHus crieliuuiecKux
KOHCTPYKUMIi 3BEHKHMIICKOI0 sI3bIKa HA PUMepe Xe3UTATHBHBIX MapKepPOB

Lexical markers of hesitation are listed in [Bogdanova-Beglaryan 2015]. Preparative
substitution markers [Kibrik, Podlesskaya 2007] in Russian are pronominal words and
expressions, such as etot (samyj) / eta (samaja) / eti (samyje). According to
[Podlesskaya, Khurshudyan 2006], a number of languages have such markers, and in
some languages these markers can have the grammatical form of words they substitute
(Caucasian languages, Armenian, Nganasan, Tungusic and Manchu, see references in
[Podlesskaya, Khurshudyan 2006]).

Hesitation markers are used in the first place in oral speech. We use the data in
our research from the corpus of Evenki oral stories at the site “Small languages of
Siberia: our cultural heritage”. URL.: http://gisly.net/corpus/,
http://minlang.srcc.msu.ru/.

In Russian, the preparative substitution marker smo can agree with the noun it
substitutes in number, gender, and/or case (la-b). The word smo (ato, ata) ‘it, this’ is
used in the speech of Evenki native speakers in situations of code-switching. It is
translated as or ‘this’, tar ‘that’, but only ar can be used as a preparative substitution
marker (very rarely, it is probably a calque). More often question words are used (77
‘who’, 7 ‘what’, 3kun ‘what’ etc.), and the special placeholder pronoun ax(i) ‘it’ (both
with and without taking the grammatical form of the word substituted, including verb
forms): (2), (3a-b).

The frequency of different preparative substitution markers is uneven in
the stories of different native speakers. Almost all the speakers are bilingual with
Russian predominating, at least at the moment of the recording. However, there is a
certain gradation in the degree of knowledge between elderly people who have used
Evenki as everyday communication language for long spans of time during their lives,
and middle-aged people. Older generation native speakers use mostly native Evenki
preparative substitution markers, and these markers are often inflected.

For instance, in N. T. Khadonchina’s (Poligus, born in 1936) story, the eto
marker is used only once; the ar ‘this’ pronoun is used twice, inflected. Otherwise, the
markers api (placeholder, ‘it”) and 2kan (‘what’) are used, usually inflected. It is
a sample of a text with a very small amount of code-switching.
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The story by T. A. Bogdanova (Potapovo, born in 1955) has no original Evenki
preparative substitution markers: that is, no grammatical forms of the placeholder
pronoun an(i) ‘it’, or no markers 3, 2kun. Bogdanova has a few ar ‘this’ hesitation
markers that have been hypothesized to be calques from the Russian eto. She also has
many more eto hesitation markers: she puts eto before Evenki words that she knows in
Russian, and cannot remember their Evenki equivalents right away (4a-b). We can
suppose that T.A. Bogdanova “thinks in Russian” (since a hesitative marker is
a discourse word).

In various stories by different native speakers, the proportions between eto and
Evenki preparative markers are different. Almost all native speakers use Evenki
hesitative markers, but not all of them use eto.

The type of the hesitation context when the continuation of the sentence is made
difficult because the speaker has forgotten the Evenki word coming next creates
conditions for code-switching, in particular, for the use of eto instead of Evenki
preparative substitution markers.

In the talk, we look more closely at the use of hesitative markers in the stories,
and present the factors (both linguistic and extra-linguistic) that facilitate the use of eto
instead of Evenki hesitative markers.

Examples
(la) B aBTOOYC BOIILTH 3TH, KOHTPOJICPHI
into  bus.ACC came.in these[PL,NOM] inspectors[PL,NOM]

“How is this, inspectors came into the bus”

(1b) Ter MHEe He Hambellb 3TOrO, JKepa?
you to.me NEG pour.2.SG this[SG,MASC,GEN] liqueur[SG,MASC,GEN]
“Would you please pour me, how is this, some liqueur?”

2 i ar=Kka 9-nd ila-ra
and  this=FOC NEG-CVB.SIM light-PTCP.NEG
amar-gu-t ila-ra-n
back-ATR.LOC-INSTR light-NFUT-3SG
t3linun i-l-lo-n
immediately stand-INCH-NFUT-3SG

“And, how is this, — [not], without lighting the light, she lighted it later — she
quickly stood up” (V. Andreev)

(3a) Di toyo-@-m tala kama ana-l-da-i
1SG  sit.down-NFUT-1SG there SLIP open-INCH-CVB.PURP-RFL
ani-wd urka-wa-n amna-wa-n and abduni-n

it-ACC door-ACC-PS.3SG mouth-ACC-PS.3SG it.NOM den-3SG
“I sat down in order to open, how is this, the door, the mouth, how is this, of his den”
(S. Andreeva)

(3b) 3-wa=wal tar nunan-ma-n
what-ACC=INDEF that 3SG-ACC-PS.3SG
toti-l-wo 3-wa=wal

clothes-PL-ACC what-ACC=INDEF
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api-ra-n bii-ra-n

it-NFUT-3SG give-NFUT-3SG

api-da-n n'uhat’[Ru] amtat-ta-n[EVv]
it-CVB.PURP-3SG  smell smell-CVB.PURP-3SG

“Something, he, how is this, gave out of the clothes something, how is this, to
smell, to smell” (N. Khadonchina)

(4a) dundo-kon=to tolko 7o nunan ota baldi-I-da-n
Earth-ATTEN=FOC only after.all 3SG it grow.up-INCH-NFUT-3SG
“After all, the Earth hadiust, how is this, started to grow” (T. Bogdanova)

(4b) bi tozo bi hawal-¢a-f saf

1SG too 1SG work-PST-1SG SLIP

oto kal ato  kalhos-ti hawali-1i-@-m

this  SLIP this  kolkhoz-DAT work-INCH-NFUT-1SG

“Me too, I worked, I started to work, how is this, at a collective farm”
(A. Chempogir)
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Yyeauickuii 20Cy0apcmeenHblll UHCMUMYm Kyabmypul U uckyccms, Yebokcapoi

YeOokcapCKuil pernoJieKT: YyBalICKO-pyccKHe eINHU LB

Annortanus: B paGore paccMaTpuBaroTcsi pyccKue JEKCHYECKHE SAMHUIBI, 00pa3OBaHHEBIC B
4e0OKCapCKOM pPErHOHAJIbHOM BapHaHTe PYCCKOro s3blka Ha YyBalICKoH ocHoBe. Llenb
HccleloBaHusd — (UKCAlUsl YyBaIICKO-PYCCKUX HOBOOOPa30BaHM M WX JIMHTBUCTHYECKUH
aHanmm3. MarepuaioM TOCHYXKWIM  pedeBble  (akThl, 3adUKCHpPOBaHHBIE ABTOPAMH
B €CTECTBEHHBIX YCIOBHAX. CrienuuuHble HEOJOTH3Mbl YeOOKCAPCKOT0 PETHONEKTa CTPOSITCS
HA OCHOBE YYBalICKHX KOpPHEH IO arrlOTHHATHBHOMY THITYy MYTEM PYCCKOro 0O(OpMIICHHS
¢uHaMBHBIX YacTed cioB. KomnmdecTBo Takux cIOB orpaHudeHo. [Ipy 3ToM B permoiexre
BbIpaboTajack cxeMa TOTaJIbHOTO BBEACHUS UYBAlICKHX TIJIATOJIOB B PYCCKYIO pedb.
UyBallICKO-pyCCKHE MEKbBSI3BIKOBbIE 00pa30BaHHs MPEACTABISIOT HEKOAH(PHIMPOBAHHBIC
cdepbl GYHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKA.

KaroueBble cji0Ba: 4yBamCKHi S3bIK, PYCCKUHN S3bIK, CIIOBOOOPA30BAHNUE, SI3BIKOBbIE KOHTAKTHL.

(For English abstract see below)

YebokcapcKkuii peTHOJIEKT PYCCKOTO SI3bIKA — PeYb KUTENeH cTonumbl YyBarickon
PecniyOnuku r. YebGokcapbl U ee arjoMepalnyy, OTIMYarouiascs Ha (QoHe MeTaleKkTa
pAIOM cHelM(UUHBIX YepT, Harpumep, OYKBEHHBIM MPOU3HOLIEHUEM, CMEUICHHBIM
yIapeHHeM B KIIFOUEBBIX CJIOBAaX, BHICOKON YaCTOTHOCTBIO psifa JIGKCUYECKUX E€IUHUII,
JIOMYIIEHUEM YyBaIIn3MOB (O JIMHTBUCTUYECKUX TTapaMeTpax peruojekra cMm.: 2—4).
OcBoeHMEe pycCKOrO s3bIKa UYBALCKUM HACENEHUEM PECIyOIMKH MPOUCXOIUIIO
B COBETCKOE€ BpEMsi Ha OCHOBE YYEOHMKOB, OOYy4YaBIIMX HJCAIbHOMY BapHaHTy
METaJeKTa, U, BEPOSITHO, B CUILy 3TOTO PeUb MECTHOTO HAaceJIeHUs! He UCTbITanta KaKoro-
00 CYIIECTBEHHOTO PYCCKOTO JMajIeKTHOro BiaMsiHUS. Ha 3TOT uleanbHbIN BapuaHT
PYCCKOTO s13bIKa ObLT HAJOXKEH YYBAlICKUN CyOCTpaT, YTO B UTOT'E M HAYaJlO BBIACIATH
peub xutenel Yebokcap Ha poHEe APYrUX PETHOHOB.

lT'opon wm3Becten ¢ 1469 1. Jloaroe BpeMsi OH ABJSUICS YE3[HBIM IIEHTPOM
Kazanckoit ryoepuun, cronuieit YUyBammu cranoButcs B 1920 . B Hacrosimee Bpems
3[€Ch MPOXKUBACT NOJIMILIMOHA KuTened. OCHOBHOE HacelleHHe — 4YyBallu
(59 npouerToB), pycckue (31 mporeHr).

IIpu Yeboxkcapax cdopmupoBaiack ariomepanus, KOTopas 3aHUMaeT
20 mpoIEeHTOB TEPPUTOPUH PECITYONUKU U BKIItoYaeT 60 MPOLIEHTOB ee HaceleHusl.

Uysamm Yebokcap W arioMepanuyd 3HAYUTENbHO pycuduuupoBaHbl. MoXHO
MIPEINOI0KUTh, YTO BO MHOTOM 32 CYET aCCUMMUJISIIIUN UyBAILICKOTO HACEJICHUS CTOJIMIIBI
pecnyOnuKM B TMOCJIEOHUE JeCATUICTHS (UKCHpPYeTCs 3aMETHOE CHIDKEHHUE
YUCJIICHHOCTH YyBaIleil.

UyBaIicko-pycckue JEeKCHMYECKHe EIUHUIBI BIIEpBbIe OBbLTH 3aQUKCHPOBAHBI
B Ypano-IloBomxbe eme B XIXB. CommacHo cnoBapio B.W. lang, anatika
IepM. ‘Tarapka’, Ka3. ‘dyBallka’, anatyaHka WIA Xupka ‘dyBanickas AeBuoHka’ [1, T. 1,
c. 30]. CTpyKTypHO UX MOKHO Pa3JIOKHUTh Ha CIEAYIOLINE AIEMEHTHI:

® pyc. anatika < TaT. ana ‘cTapiias cectpa’ ~ 4yB. anna [an:a] + -au 3BaTeNbHBIN
apd. +-x + -q;
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® pyc. anativanka < Tat., 4yB. an(n)a + -au + -uan cyd., UCTIOIB3YEMBbIH IS
0003HAUEHHsT JKUTENA KAKOro-mubo HACEJICHHOTO IYHKTa, CTpPaHbl WM

NPEACTaBUTEINS HAPOJa, + -k + -a,

e pyc. xup < 4yB. Xép [X’bp] ‘IeBOUKa, AEBYIIKA, 10Ub’ + -K + -a.

B Hacrosimee Bpems mpuBeneHHbIe cioBa B UeOokcapax HeE yMOTpeOsSIOTCS.
CoBpeMEeHHBIMH K€ MPUMEPAMU MEXKbA3bIKOBBIX TyBAILICKO-PYCCKUX HOBOOOPa30BaHUIA
MOTYT CITY)KHTb CIEAYIOIINE JIEKCEMBI:

® XdMo6uu CJIOBO, YTOYHSIOIIEE OTYECTBO < UyB. Kam [KaMm] ‘KTO’ + pyc. -06 +

-uy; GeMUHHBIA aHAIOT— KAMOBHA, CP. C pyc. cub. ueesuu, weesuuna [1, 1. 4,

c. 968];

7o

o kapsuska, kapsiiska ‘meBymika ¢ HHU3KOH COLMANBHONH OTBETCTBEHHOCTHIO,
HeonoOp. ‘meBuma’ < 4yB. kapsd ‘Cunnus’ (TepBOHAYAILHO TaOyHMpPOBAHHOE
CJIOBO, OCO3HAHHOE B KauecTBe 0OcLeHHOro B nepuoj Benukoit OTedyecTBEHHOM
BOIHBI B pe3yJIbTaTe MOPaKaHNUS TyBAMICKUMH COJIJATAMHU PYCCKOMY PEUEBOMY
MOBEJICHHIO) + pyc. -UsK + -a;

e Maupyyuwika ‘TOPOJCKas KeHIuHA < 4yB. matpa [Majpa] ‘Topojackas sKeHIHHa
+ pyc. -yw + -k + -a,

®  yKwywKy ‘TEHeXKKN < 4yB. yK¢a [ykur’:a] ‘neHsru’ + -yw + -x + -a + -u;

®  XaMpuinbemeo ‘KyMOBCTBO® < WyB. xamdp sii [Xambpdi]| ‘3emisak’, OYKB. ‘CBOS
JepeBHs” + pyc. -cm8 + -0;

® wupmanyux ‘HEOOJBIION mUpTaH < 4YyB. wdpmman [WIBPT:aH]| ‘KonbacHOe
u3aenue’ + pyc. -yux;

® wybawkapckui ‘“dedboxcapckuii’ < uyB. [llynawxap [urybamxkap] ‘Uebokcapsr’
+ pyc. -ck + -uu.

B OonpmmHCTBE CcBOEM  MOJOOHBIE CJOBAa  SABISIOTCA  HEOJIOTH3MaMH,
BOZHUKIIMMHU B TIOCIEAHHUE JecATHIeTUs. BrnpoueM, MOXHO JOMYyCTHTh, YTO
B MPEAIIECTBYIONINI aKTUBHBIM 4YeOOKCApOBEIUECKUM HCCIEIOBAHUSAM MEPUOJ OHH
MpPOCTO  HE  CTAaHOBWJIHCh  OOBEKTOM  JIEKCUKOTpadUpOBaHUS,  IMOCKOJBKY
BOCIIPUHUMAJIUCh B KaueCTBE CIIy4alHbIX MaprUHAJbHBIX SBJICHHUM, HE JOCTOMHBIX
usyuenus. K nmpumepy, H3BECTHO, UTO CJIOBO KAMOBUY, a TAK)KE MEXaHU3M PyCHU(PUKAIIII
YyBaIlICKUX IJIarojioB (CM. HIKE) yke Obuti u3BecTHBI B 1970 T

JlpyruM UHTEpeCHEWIINM SBJICHHEM 4YeOOKCAapCKOTO PEruojieKTa CIEAYyeT
MpHU3HATh TPAHC(POPMAIMIO YYBAIICKUX IJIAarOJOB B PYyCCKHUE, HANPUMEP: KVIdXamb
‘cMesThCs’ < WyB. KI- ‘cMelica’ + -ax + pyc. -a + -mb; Kunéxamv ‘TPUXOIUTH <
YyB. KU1~ ‘npuxoau’ + -ex + pyc. -a + -mo.

[Tomo6Hoe rnaronooOpa3oBaHuEe BBIIEPKUBACTCS B arrIIOTUHATUBHOM KIIIOUE,
MPHUCYILIEM YYBaIICKOMY $3bIKY. [7aronpl mpeacTaBieHbl KOPHEM B HMIIEPATUBHOM
dopme (kyn-, kun-). Ilpucoenuusiembie ahPuKCH -ax (-ex) — aceMaHTUYHbIE BCTABKH,
BO3MOXKHO, BOCXOJSIINE K CO3BYYHOMY UYBAIICKOMY YCHIIUTEIBbHOMY (OpPMaAHTY
(kyname [kynat’] ‘cmeercs’ — kyramex [Kynan’5x’] ‘OymeT Mo-HACTOSIIEMY CMESIThCS
kunem [K’'wn'dT’] ‘mper’— kuremex [K'win’an’dx’] ‘oOs3arensHo mpuaer’). Ha Hem
¢bukcupyercs ynapenue. CHHrapMOHH3M BBIJIEPIKUBAETCS 10 PYCCKOM YacTH CIIOBa.

JlanHBI TIpUeM BBEACHUS YYBAIICKHUX IJIaroJioB B PYCCKYIO pedb TOTAJEH,
T. €. 1100011 yyBalICKU TI1aroy1 MOXXeT ObITh 00JIeUeH B PYCCKYIO (hopMmy.

Imaronsl, oOpetiue pycckre GopMaHThl, HAUUHAIOT (GYHKIMOHUPOBATh B PEUH
10 MpaBUJIAM PYCCKOTO S3bIKa, CP.:
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e Ymo ewi mym aapaxaeme? ‘UYto Bl TyT cuaure?’; Toeda s nypHaxan

6 Lusunvcke ‘Torpa s xxun B LluBunescke’; He mypoaxatime 30ecv! ‘He xypure

3nech!’.

B menoM ucCmonp30BaHME IJIArojoB UYyBAIICKOTO IPOHMCXOXIACHUS XapaKTEPHO
peun Jrozei, 3HAKOMBIX MEXAYy COOOW M Tak WIM HWHAue BIACIONIMX YYBAIICKUM
SI3BIKOM. DTO CBSI3aHO C HEOOXOMMOCTBIO KK IbIii Pa3 MPON3BOIUTH HOBBIE IIArOJIbHBIE
(GOpMBI OT YyBamICKUX OCHOB. Kak TakOBBIX YCTOSBIIUXCS TCHCTHUYSCKHA UYBAIICKHUX
CHHOHMMOB PYCCKHE TJIaroJIbl IOKa eI1e He 0OHAPYKUBAIOT.

B peun dyeOoxkcapreB Takxke (QYyHKIMOHHPYIOT UYBAlICKHE CEMaHTHUYECKHE
KaJIbKU:

® yepHwblli X1eO ‘pkaHON XJed’ < 4UyB. xypa ¢akdp ‘depHbIU XJed’; Oenvlil x1eb

‘MIIEHUYHBINA XJ1e0’ < 9yB. wypd ¢akap ‘0enbii xyied’.

Xeb uMeeT KayecTBeHHbIE orpaHnueHus. Kak mpaBwiio, o BHEITHUM TapamMeTpaM OH
OBIBAaeT YEPHBIM HIIM OCITbIM; 10 BHYTPEHHUM — PKaHBIM HJIM MIICHUYHBIM. B uTore
€ro yTOYHEeHHOE HaMMEHOBAaHWE B pa3sHBIX pernoHax Poccuu Oynet coBmanats. OgHaKo
CEeMaHTHYECKasi OOYCIIOBJICHHOCTh pETHOHAJBHBIX Ha3BaHWHA OyIeT IPHBATHOM.
Hampumep, B cocenneit ¢ UyBammeir Hukeropoickoit 061acTa Ha3pIBaTh Xj1€0 YepHBIM
CUMTAeTCs HeNMPWIMYHBIM. [1o Toi ke mpuumHe B UyBammu Xaed Ha3bIBACTCS YEPHBIM,
MOCKOJIBKY OH TOJIY9EH TSHKKHUM KPECThSIHCKHM TPYIOM (MMEHHO 3TOT CMBICH BIIOKEH
B Ha3BaHHe poMaHa yyBamickoro nucarens H. Unsbeka «YepHbii x1e6»).

Huddepennmanyst OpaTbeB U cecTep MO BO3PACTY C TOYKU 3PEHHUST TOBOPSIIETO
Ha OCHOBE MPOTHBOIMOCTABJICHUS HEUTPAJIbHBIX M JEMUHYTHBHBIX ()OPM OJHHX U TEX
XKe CJIOB — (PaKT, MPOYHO YTBEPAMBIIHICS B CO3HAHUU xuTenei Uebokcap n UyBammu:

e Opam ‘crapmmii Opar’ < uyB. nuyue [’'u4:3] — Gpamuwka ‘Mragmui opar’ <
qyB. wdnidm [WeneM]; cecmpa ‘crapmas cectpa’ < uyB. anna [amd] —
cecmpenka ‘Miagmasi cectpa’ < uyB. Hdmdk [jpMbK].

CrnpaBeUIMBOCTH pPagyl 3aMETUM, 4YTO CIOBOMOPMBI Opamuwika, cecmpeHKa ¥ B
PYCCKOM  SI3bIKE€ HOMHMHHUPYIOT MIIQAININX POACTBEHHHKOB, HO B YeOOKCApCKO-
YyBaIICKOM BOCIPHITAU JaHHBIC CJIOBAa TIEPEXOIAT B Pa3psi CTHIMCTHYECKU
HEHTpaJIbHBIX, YETO HE HAOII0JACTCSl B PYCCKOM JINTEPATYPHOM SI3BIKE.

Takum 00pazom, B 4e€OOKCAPCKOM PETrHOJIEKTE PYCCKOTO sI3bIKA O] BIMSTHHEM
YyBaIICKOTO  Hayal  (OPMHPOBATHCS  IUIACT  MEXBSI3BIKOBBIX  00pa3oBaHUM,
YOTyONsIIONIMX crenu(uKy pedn skuTeled ropojaa u ariomeparmu. Kak mpaBuiio, oHU
NPEACTaBISIFOT  CO00  MPOCTOPEUHBIC EIUHUIBI C  TOJYYyBalICKUM  CTaTyCOM.
C HOpMATHBHOM TOYKM 3PCHHUS, UYBAIICKO-PYCCKHUE EIUHHIIBI CIEIyeT TpPU3HATh B
KaueCTBE MPOCTOPEYHBIX OOpa30BaHMMN, CEMAHTHUYECKUE K€ KAIBKH TPEICTaBISIFOTCS
BapHUaHTaMH JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA.
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Cokpamenus

Adbd. — addukc, ka3, — Ka3aHCKOE CJIOBO, MEPM. — IEPMCKOE CII0BO, PYC. — PYCCKUH S3BIK,
cub. — cubupckoe cioBo, cyhd. — cyddukc, 4yB. — YyBaAIICKHI S3BIK.
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Cheboksary regiolect: Chuvash-Russian units

Abstract. The work examines the Russian lexical units formed in the Cheboksary regional
version of the Russian language on the Chuvash basis. The aim of the study is to record the
Chuvash-Russian neoplasms and carry out their linguistic analysis. Speech facts recorded in
natural conditions served as the material. Specific neologisms of the Cheboksary speech are
built on the basis of Chuvash roots according to the agglutinative type due to the Russian design
of the final parts of words. The number of such words is limited. At the same time, a scheme for
the total introduction of Chuvash verbs into Russian speech was developed in the region.
Chuvash-Russian interlingual formations represent uncodified spheres of language functioning.
Key words: Chuvash language, Russian language, word formation, language contacts.
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The phoneme pattern of Erzya and the Russian loanwords
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Hayuno-uccneoosamenvckuui uncmuym nuneeucmuxu, byoanewm

®doneMHasi CTPYKTYPpPAaA 3P3IHCKOI'0 AA3bIKA U PYCCKUE 3AaUMCTBOBAHUA

Both Erzya and Russian are languages with five vowels and extensive opposition of
non-palatalized and palatalized consonants, in which the palatalization of consonants
and the frontness of vowels are connected. In Erzya, /i/ and /e/ are retracted when they
follow a non-palatalized consonant having a palatalized pair. Russian /i/ behaves in
a very similar way, but Russian /e/ does not occur after non-palatalized consonants
(except for some fresh loanwords as /oteli/ ‘hotel’ or /internet/ ‘internet’). In Erzya
suffixation, suffix consonants can undergo palatal assimilation triggered by front vowels
(/kudo-t/ ‘house-PL’ : /velie-ti/ ‘village-PL”) and the mid vowel /o/ can undergo fronting
due to the palatalizedness of the stem final consonant (/kal-oni/ ‘fish-GEN’ : /kali-eni/
‘willow-GEN”). In Russian suffixation, stem final consonants can undergo
palatalization under the influence of a suffix initial front vowel: /gotov/ ‘ready’ :
/gotoviiti/ ‘to prepare, to cook etc.’, /gorod/ ‘city, town’ : /gorodie/ ‘city-SG.PREP,
town-SG.PREP’.

Nonetheless, much less attention was paid to stem internal interference of
consonant palatalizedness and vowel frontness in both languages. Is it more probable
that a non-palatalized consonant will be followed by a back vowel than a front one and
that a palatalized consonant will be followed by a front vowel than a black one? If we
find such tendencies, are they similar in the two languages? Today, virtually all native
speakers of Erzya can speak Russian, which is the dominant language for many of them.
Consequently, in principle, any Russian word can be borrowed by Erzya. How do these
loanwords change the phoneme patterns typical for Erzya stems? The research
presented attempts to explore at least some of these problems.

The aim was not to contrast Erzya and Russian, but to examine the influence of
Russian on Standard Erzya. The monomorphemic words of an Erzya dictionary were
divided into two groups: native and fresh Russian loanwords. All non-Russian
loanwords and even some older Russian loanwords (which have undergone a significant
change after being adopted into Erzya) were considered as native. The following
parameters were examined:

e the percentage of different vowels after different groups of word initial
consonants;

e the percentage of different consonants after different vowels in the initial
syllable;

e the distribution of second syllable vowels after first syllable vowels;

e the percentage of different groups of consonants between non-harmonic vowels.

Since non-palatalized—palatalized pairs occur only among dental consonants in
Erzya, special attention was paid to dental consonants. They were divided into three
groups, which were examined separately: stops, which alternate in suffixes; sibilants
and affricates, which do not undergo alternation and block the alternation of stops in the
same cluster (cf. /kudo-so-nzo/ ‘house-INE-3SG’ : /velie-se-nze/ ‘village-INE-3SG’);
and trills and approximants, which are rare in suffixes, therefore they cannot be
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classified as belonging to the above mentioned two groups. Similarly, special attention
was paid to mid vowels, which alternate with each other, and high vowels, which also
form a front/back pair, but never alternate (not independently of the fact that /u/
practically never occurs in non-initial syllables).

The results show some surprising similarities but also considerable differences
between the phoneme patterns of native (older) Erzya stems and that of new Russian
loanwords.

Abbreviations

3SG — third person singular (possessive suffix)
GEN — genitive

INE — inessive

NOM — nominative

PL — plural
PREP — prepositional
SG — singular
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Some structural similarities in the outcomes of language contact with Russian
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CXO}IHLIe CTPYKTYPHBIC CJIEACTBUSA A3BIKOBOI'O KOHTAKTA B A3bIKAX,
moaABEPramuxcst BJIMAHUIO PYCCKOI'0

This talk surveys a broad range of languages in contact with Russian to provide
an overview of a core set of similarities in the outcomes of contact-induced change. We
consider both lexical and structural borrowings, focusing on five categories: adjectives,
verbs, indefinite pronouns, participles and conjunctions, and the structure of complex
clauses. There are clear genetic and areal tendencies for particular strategies for
the integration of loan verbs, while we also find broad similarities in the changes across
all languages surveyed, despite their differences typologically and genetically, and also
in terms of their demographics and local contact ecologies. For instance, in all
languages studied Russian adjectives normally occur in an invariant form that is either
identical to the most frequent standard Russian masculine singular nominative form in
-ij / -yj (with phonological adaption) (1) or other less common forms in -oy (-ay).

(¢D)] Kildin Saami (Rieller, 2009)
Russian éelektriceskij ‘clectric’> el ektriceske
Russian kotoryj ‘which?’ > katore

Borrowed adjectives do not show agreement with nouns, not even in languages
such as the East Caucasian language Sanzhi with a tripartite gender system comparable
to the Russian system (masculine, feminine, neuter).

Another similarity is the widespread insertion of Russian particles, conjunctions
and subordinators, which confirms cross-linguistically observed trends. The picture is
more diverse with respect to relative clauses. The Russian pattern of postnominal
relative clauses introduced by a relativizer has made its way into a large number of
languages from the west to the east of the EX-USSR territory, but did not reach the West
and East Caucasian languages. In example (2) from Karaim the Russian interrogative
adverbial kogda ‘when’ is used as relative pronoun in a Russian manner.

2 Karaim (Csatd, 2000, p. 730)
ed'ik Yusufta yilisuvda kayda astri
CoP.psT.1PL  Yusuf.LOoC sauna.LOC where(RUS) very

yax$i yuvundux

good wash.REFL.PST.1PL
‘We were at Yusuf’s (house), in the sauna, where he had such a nice bath.’
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Nonetheless, there are differences, even among closely related languages. In our
study, these differences are particularly obvious for verbal borrowings. For instance,
Sakha and Dolgan (3) use indirect insertion for borrowed verbs, in contrast to all other
documented Turkic languages that use a light verb strategy (4).

3 Dolgan (Stapert, 2013, p. 306)

Ma:ma, di:-bin heee, yajday  dieb-ij
mother(RUS) say.SIM.CV-PRED.1SG heee how say.FUT.1SG-Q
ke [jesli ~ svatatsa-la:-tay-tarina, minigin

PRT  if(RUS) ask.in.marriage(RUS)-VBLZR-COND-COND.3PL  1SG.ACC

kordo:-tOy-torine] di:-bin buo

request-COND-COND.3PL  Say.SIM.CV-PRED.1SG PRT

‘Mother, what do I say if/when they come and ask me in marriage, and look for
me?’

< Russian svatat'sya ‘woo’

()] Uzbek (Turkic) (Schlyter, 2003, p. 162)
Russian perevesti ‘translate’ > Uzbek perevesti gilmoq (lit. ‘translate do”)

Thus, the main goal of the talk is to provide a descriptive framework for
analyzing and comparing the impact of Russian and to identify major trends in matter
and pattern borrowing. The languages that we look at belong to a variety of languages
families, namely Turkic, West Caucasian, East Caucasian, Uralic and Tungusic and
a few others. We also suggest some explanations for the observed similarities and
differences that take into consideration linguistic (structural, genealogical) and
sociohistorical characteristics. By doing that we hope to inspire other researchers to
follow our approach and engage in the comparative study of Slavicization by adding
more recipient languages as well as other Slavic donor languages to the picture.
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Russian influence on Nivkh clausal structure
(Plenary talk)

Vxe Oonee 100 ner HUBXCKHMH (M30JMPOBAHHBIN) SA3bIK HAXOJUTCS O] BIUSHHEM
PYCCKOTO sI3bIKa, KOTOPOE HAyajoCh C MOSBIEHUEM MEPBBIX JIBYSI3bIUHBIX HOCHUTENEH
B Hayasie XX B. 3a MpOIIEIIINIA BEK YHCIO HOCUTENIEH HUBXCKOTO SI3bIKa, HA KOTOPOM
roBopsAT B XabapoBCKOM Kpae M Ha 0. CaxajauH, COKpaTUJIOCh MPUOIU3UTENBHO B CTO
pa3 u cocTaBisieT B HacTosmiee BpeMs He Oosiee S0 yenoBek. Kak MuHUMYM TocienHue
TPUALIATH JIET BCE KOMIIETEHTHBIE HOCUTEIN HUBXCKOTO SI3bIKa B MOJIHOM Mepe BIIAJICIOT
TaKkkK€ M PYCCKUM S3BIKOM, KOTOPBIM SIBISETCS JUII HUX OCHOBHBIM  SI3BIKOM
MOBCEAHEBHOM KOMMYHHUKalUMW. HHUBXCKHI $3BIK OCTA€TCS B IACCUBHOM YCTHOM
BJIQJICHUH, HO HCIOJIB3YeTCS B MHUCbMEHHOM BHJIE B Pa3IMYHOIO poja MyOIHKaIUsX,
MHOTHE U3 KOTOPBIX OCHOBAHBI Ha MIEPEBOIAX C PYCCKOTO SI3bIKA.

Pesynbratet  Moumx  moneBeix  uccaemoBanmit  (1989-2019)  oryernmBO
JEMOHCTPUPYIOT, YTO KaK B YCTHOM, Tak M B IHCHBMEHHOM peYu COBPEMEHHBIX
HOCHUTEJIEH HUBXCKOTO sI3bIKa TIpaMMarudeckas HHTepdepeHuus Bce Ooublie
COBMEIAETCS C  pa3IMYHbIMM  ATTPULMOHHBIMHU  SIBIICHUSIMH,  CBSI3aHHBIMU
¢ mocrenenHoi yrparoii s3eika (I'pysmesa 20076, Anttonen et al. 2016). I'panumy
MeXAy MHTeppepeHIueil 1 aTTpUIMe MPOBECTH, KaK HW3BECTHO, TOCTATOYHO CJIOKHO
(cMm. I'py3neBa 2007a). B mepBoii yacTH CBOEro AOKIaaa s MPHUBEIY apryMEHTHI 3a W
MIPOTUB BO3MOXKHOCTH TAKOTO Pa3rpaHUYCHUS.

Bo BTOpoO#i uwacTu nokiama s paccMOTprO OOIIMe TEHACHIMU U OTICNIbHbIE
aCMeKThl BIUSHUS PYCCKOTO SI3bIKa HA CTPYKTYPY MPOCTOTO MPEASIOKEHUSI B HUBXCKOM
SI3bIKE, KOTOpBIE OCTAJUCh 332 paMKaMU MOUX MPEIbIIYIINX UCCIIEOBaHUNM B 00JIacTH
HUBXCKO-PYCCKHX s3bIKOBBIX KoHTakTOB (Gruzdeva 2010, 2015). Haunbosee moapoOHO s
OCTaHOBIIOCh HA HM3MEHEHMSX, NPOUCXOAAIIUX IMpPH TMOCTPOCHUH HUBXCKHX
TPAH3UTUBHBIX U JUTPAH3UTUBHBIX KOHCTPYKLUN, KOTOPBIE JIeKAT B OCHOBE HUBXCKOTO
MOJINCUHTETH3MA. YCTAHOBIIEHO, YTO B YCIOBHUSX YyTpaThl f3bIKa 53TO SBICHHE
oKa3pIBaeTcst AocratouHo ys3BuMbiM (Gruzdeva & Vakhtin 2017). Kak moka3ssiBaet
HUBXCKHI $3bIKOBOM MaTepuan, KOHTAaKThl C PYCCKHUM SI3bIKOM B COBOKYITHOCTH
C SI3BIKOBOM aTTpHUIMEN NPHUBOAAT K TpaHChopMaluu TMOpsSAKa CIOB, HW3MEHEHHUIO
Mafge)kKHOT0O OQOpMIIEHHS U B KOHEYHOM HMTOT€ K TMOJHOMY Ppa3pylICHHUIO
MOJIMCUHTETUYECKUX  YE€PT, KOTOpPbIE€ COCTABISIOT OJHY U3  OTIMYUTEIbHBIX
0COOEHHOCTEN HUBXCKOTO SI3bIKA.

Jluteparypa
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Vuusepcumem I'ambypea | Hncmumym szvikosnanus PAH, Mockea

l[eenpnqach/le HA -0a B TrOBOpPKeE

Valentin Gusev (valentin.gusev@iling-ran.ru)
University of Hamburg / Institute of Linguistics RAS, Moscow

Da-converbs in Govorka (Taimyr Russian Pidgin)

B roBopke (TaliMBIpCKOM IH/DKMHE Ha PYCCKOM OCHOBE) €CThb KOHCTPYKIHS, KOTOpPas
MapKupyeTcsl SHKIMTUKOM -Oa, MPUMBIKAIOLIEH K TJarojbHON (opme, yaiie BCEro
nporremero Bpemeru (cm. Stern 2011: 80-83; Stern 2012: 520-526):

(1) Tanepss mym uym mecmo oouten-oa cmompen.
‘TTotom croaa k uymy moomies u cMotput’. [Stern 2012: 607]
(2) Tebs konomun-oa, enaza mecmo mym yoapui-oa, meos HA8ePHO CUHSK byoemn.
‘Ecnm st Te6s1 Oymy OuTh, €Cliv Cro/1a B I71a3 yJapro, y Te0s, HaBepHOe, CHHSK OyeT .
[Stern 2012: 595]
(3) Hy, menepv wamanun-oa konuan-oa o1 mym.
‘Hy, Tereps OH mamMaHUTh TiepecTai’. [Tam xe: 579]

OTU KOHCTPYKLIMU BIMCHIBAIOTCS B OOIIYIO KapTUHY YHOTpPEOSEHUS SHKIUTHUKI
Oda B pycckux muanekrax EBpomeiickoro CeBepa m Cubupu, ¢ OJHOM CTOPOHBI, a
C APYroil — TMOXO0XKHU U Ha YMOTPEOIICHUsI IKYTCKOM YacTUIlbl 0a. MaTtepuall TEKCTOB Ha
TOBOpKe, MpuBeACHHBIX B Stern 2012, mo3Bosser moka3aTh, YTO ITH KOHCTPYKIIWH,
C TpeThel CTOPOHBI, TOYHO MOKPBHIBAIOT 00JacTh YMOTPeONeHUs IBYX HIaHACAHCKHUX
JIeeTPUYACTUI: OJHOBPEMEHHOMY/IIOCISIOBATEIPHOMY Ha -S& M YCJIOBHOMY Ha -hii’
(cm. o mmx Wagner-Nagy 2019: 261, 270-272), mpuyemM B TOM 4YHCIE B WX
HE/ICCNPUYACTHBIX  YNOTPeONIeHUsX; K  IMOCIHEIHUM  OTHOCHUTCS,  Halpumep,
ynoTtpebieHue qeenpuyacTus Ha -Sa Kak THGUHUTHBA MIPH [JIarojie ‘KoH4arh’ .

CoBnageHre KOHCTPYKIIMM, KOTOpbIE€ TOBOpSIIME Ha TOBOPKE HIraHACaHBI,
Ka3aloch Obl, JOJKHBI CTPEMHUTHCS PAa3/iMdarh, BBINISIUT MapagoKcaibHbIM. OnHaKo
3[1€Ch MOYKHO BCIIOMHHUTH MOCIIENOT Mecmo B TOU k€ TOBOPKE, KOTOPBIN COOTBETCTBYET
BCEM MECTHBIM MaJie)kaM HIaHACAHCKOTO $I3bIka — JIATWUBY, JIOKAaTHBY, a0laTUBY M
mpojaTuBy. MOXXHO MPEANONOXKUTh, YTO B MUIKUHE MOTYT OOBEIUHSTHCS B OJHOM
(bopMe mPOTUBOIIOCTABICHHBIE TPAMMEMBI OJJHON rpaMMaTHYeCKOi KaTerOpHH.

Jlureparypa

Stern, Dieter. Grammaticalization in Russian-Lexifier Pidgins // Slavic Eurasian Studies 23.
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Ezop Braoumuposuu Kawxun (egorkal988@gmail.com)
HUPA PAH, Mocksa

HekxoTopble 0c00eHHOCTH PYyCCKOil pe4d FOPHBIX MapuiilieB
B CBeTe A3bIKOBbIX KOHTAKTOB

Egor Kashkin (egorkal988@gmail.com)
RLI RAS, Moscow

Some peculiarities of the Russian speech of Hill Mari
and the issue of language contact

B nokmame Oyayr paccmaTpuBaThCd OCOOCHHOCTH PYCCKOM pedd  HOCHUTENen
TOPHOMAPUICKOTO fA3bIKa (< Mapuiickue < (PUHHO-YTOpPCKHE), KOTOpPbhIE€ MOTYT OBIThH
00yCcNoBJIEHbl KOHTAKTHBIM BIMsiHUEM. OCHOBHOE BHUMAaHUE OYJEeT YAEIAThCS YPOBHAM
CEeMaHTHKH U cuHTakcuca. Hapsay c stum Oyzaer oOcyxaaTbes MpakTUYecKas 3ajada
ITOJATrOTOBKH KOPITyCa PYCCKOM Pe4H TOPHBIX MapHUIIIEB.

Marepuan cobpan B oakcnemuiusax OTulllla MI'Y B 2016-2019
B ¢. Ky3nenoBo ['opHoMapuiickoro paiiona PecriyOnnku Mapuii O11 u B psijie OKPECTHBIX
nepeBeHb. B ocHOBHOM J0kaj OyneT onmuparbcsi Ha 3alKMCH YCTHBIX TEKCTOB 0Ol
JUTMTEIIbHOCTBhIO OKOJIO 3 4. B oTmenpHBIX ciydasx OyayT NMpUBIEKAThCA CICIIaHHBIC
B XOJI€ MOJIEBOM pabOThI 3aMETKU aBTOpa O T€X WJIM MHBIX SIBICHUSX B PYCCKOM peyn.

HekoTopble XapakTepuUCTHKH PYyCCKOMl peuu HocuTeseld OIM3KOPOJICTBEHHOIO
JYrOBOTO MapUICKOTO sI3bIKa paHee oocyxaanuch B [[IenrutoB 1958; Kysuemosa 2002].
MBI conocTaBuM Halll MaTepuai ¢ HaOMIOAEHUSIMU YKa3aHHBIX aBTOPOB U JIOTIOJTHHUM HX,
COMPOBOXK/JAs AaHAJIU3 CTAaTUCTUYECKHMMH OLIEHKAMH M COIMOCTaBJICHUEM SIBJICHHI
TOPHOMApUICKOTO U PYCCKOTO s3bIKOB. HekoTopble M3 HAIMX MpPEIIeCTBEHHUKOB
paccMaTpuBaId TEPEKIIOYEHHE KOJOB MEXAYy MApUHCKUMHU S3bIKAMU U PYCCKUM
s3bIkoM (cM. B uactHOocTH [[Inemrak, Xomuenkosa 2019; [IpsukoB, B medaru]). Oty
poOIeMaTHKY Mbl OCTaBJIsIEM 32 paMKaMu JOKJIa/1a.

Kpyr sBnenuii, kotopsie OyayT oOcCyxaaTbCsi B AOKIaJe, BKIIOYAET, CPeau
MIPOYETO:

— cbou B BBIOOpE pOAOBBIX (hopM (Hounou cmena; Ilomom 6osnca poscame
[>xenmuHa o cebe));

— MeHy 100 omylieHue npeanoroB (B nencuu ona; Ho dcumv-mo xopouio
2azom-mo [BM. ¢ 2azom));

— BBIOOp TMajexkHOM (OpPMBI B OTPHULATENBHBIX M B KOJIHMYECTBEHHBIX
KOHCTPYKIHsIX (IIpedcedamenb-mo, Koixo3-mo neny wac/, uemvipe OYXaHoK),

— KONUpoOBaHHe Mojenel nonuceMuu (Jlemom-mo 6 Oepegue dcugym mam,
Y MyJdHCUKa. [BM. y myoica, Cp. B TOPHOMAPHUIICKOM sI3bIKE COUETaHUE 3HAYCHHUI ‘MyKunHa’
U ‘MyX’ Yy CYIIECTBUTEIILHOTO Mars]).

B HEKOTOPBIX Cllydasix paCCMOTPEHHBIN MaTeprai BKIOYAET IPUMEPBI, KOTOPbIE
MOTYT OBbITh OLIEHEHbI KaK HECTaHJapTHBIE JJIs1 COBPEMEHHOT'O PYyCCKOTO JIUTEPATYPHOTO
A3bIKa, OJHAKO HAJM4Me WIM OTCYTCTBUE KOHTAaKTHOM IIpUPOABI B HMX Cilydae
HEO4YeBHUHO. B yacTHOCTH, 3TO Ciiydyan JEKCHYECKOTO BBIOOpPA, Kak, Hampumep: Pedxo
/éauiux-mo ¢ \neckom nvtom [4aii]. B pycCKOM sI3bIKe KOHTEKCT 4ail ¢ NeCKOM HECKOIbKO
MapruHajeH, cp. orcyrcTBue ero BxoxxaeHuii B HKPSI vs. 72 Bxoxxaenus uaii ¢ caxapom
(mouck TouHbIX (popM B ocHOBHOM Kopryce HKPS). MHorue u3 ompoIeHHbIX HaMU
HOCHTEJEH PYCCKOTO f3bIKa TAKXe CTaBST IOJ COMHEHHE yNOTpeOleHUE CI0Ba necok
B TAKOM KOHTEKCTE, HO B LI€JIOM HE OTPHIAIOT €r0 NOJHOCTHIO0. [I03TOMY He UCKIII0UEHO,
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YTO TaKOW MpUMEp TMPHHAICKUT HEKOEMY MPOCTOPEUYHio, He OOYyCIOBIEHHOMY
SI3bIKOBBIMM KOHTaKTaMHu. B TO ke BpeMs, B HCCIENOBAHHBIX HAMU T'OPHOMAapUHCKHUX
rOBOpax 3HauCHHE ‘caxap’ HEUTPaJbHO BBIPAKACTCS PYCCKUM 3aMMCTBOBaHHEM PESOK,
YTO MOXKET KOPPEIUPOBaTh C TAKUM YIOTPEOIIEHUEM U B pycckoil peun. B noknazne mbl
MIPUBE/IEM U HEKOTOPBIE JAPYrUe «IOTPAaHUYHbIE» MPUMEPHI U 00CYAUM, KAKUMU MOIJIU
Obl OBITH BO3MOJKHBI HAa0Op apryMEeHTOB 3a M MPOTHB WX aHaIM3a KaK KOHTAKTHO
00yCIIOBIIEHHBIX U TIPUHUMAEMbIE TIPAKTHUECKUE PEIICHUS IIPU X pa3METKe B KOPITyCE.

Jlureparypa

HpsiukoB B. B. B medatn. CTpyKTypHbIE U COIIMOJIMHTBUCTHYECKHE XapaKTEPUCTUKU
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KOHTPACTUBHOCTH B TOPHOMAapUHCKOM si3bike // TOMCKHI KypHaa JTHHIBHCTHYECKHX H
aHTpOIOJIOrHYecKuX uccnenopanuii. 1. C. 56-68.
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PYCCKHe rjiaroJibl B p€4u CEBEPHLIX CCJILKYIIOB

Olga Kazakevich (kazakevich.olga@gmail.com)
Institute of Linguistics, RAS / Institute of Linguistics RSUH, Moscow

Russian verbs in Northern Selkup speech

B noknazme paccMarpuBarOTCs CHOCOOBI BXOXKICHHS PYCCKHX TJIArojioB / TIJIArOJIBHBIX
OCHOB B YCTHBIE TEKCTHI Ha TOBOpAaX CEBEPHBIX CENbKYMOB (cM. McTouHWKN).
Martepuanom ciayxaT omyoarkoBanHble TeKCThl 1970-x ronos (Ky3nemnora u ap. 1993)
1 nosieBble MaTepuanbl apTopa 19962015 rr. B moctynmHbIX Ham 6osiee paHHUX TEKCTax
MIEPBOH TTOJIOBUHBI MPOIILIOTO BEKa PYCCKHUX TIIarojioB He 00HAPYKEHO.

Ecnu B Tekcrax 1970-X I'T. pycCKMX BCTaBOK CPaBHUTEIBLHO HEMHOTO, TO CpPeau
TEKCTOB TIOCIIEHEH YeTBEPTH BEKa BPAJ JIM HaIeTcss XOTsS Obl OJWH coBceM 0e3
pycckux BKparieHuil. [Ipu 3TOM miaroyioB cpeny TakuxX BKparuieHUHA CYIIECTBEHHO
MEHbBIIIE, YeM HMEH, a TeM Oojee uYeM Hapeyui, COr30B W uactull. Hambomee
MOMYJISIPHBI PYCCKHME BKpAIUICHUS B (YHKIUH JUCKYPCUBHBIX MapKepoB. DTO MOTYT
OBITh W OTJENBbHBIC CIIOBA (a, HY, NOMOM, 80M, 3HAYUM, KOpoye), N BBIPOKEHUS (HY
JIAOHO, eNKU 3elleHvle, 6om u éce 1 Jip.). Ho BepHEMCs K Tiiaroam.

Pycckue rimarosibl MOTYT BXOAWTH B CENBKYIICKHIA TEKCT B Ka94€CTBE OCTPOBHOTO
BKJIIOUCHUSI C PYCCKUM TpaMmarhueckuMm MapkupoBanuem (1), (2). MIMeHHO Takue
CIIydau COCTaBJISIIOT OOJIBIIYIO YaCTh IVIarojbHBIX BXOKJICHHH B peun BCeX MOKOJICHUH.

Cnydyan o¢opMIEHUS PYCCKUX TIIAroJIbHBIX OCHOB (OOBIYHO 3TO TJIArOJIbI
B (popMe nMIiepaTuBa) CENbKYNCKUMU IPaMMaTUYECKUMU MOKAa3aTeNIMU CYLIECTBEHHO
6onee penku. Ilpu 3TOM BO3MOXKHO MPHCOEAMHEHHE TI'PAMMaTHYECKHX IOKazaTesen
HETMOCPEACTBEHHO K (opme mmrieparuBa (3) wim uepe3 mocpeactso cydoukca -1/k (4),
(5), oOpaszyromiero Takke ~ [IArojibl  OT  CEJNbKYNCKHUX  CYHIECTBUTEIbHBIX
(cm. Ky3uenioBa u gp. 1980: 342). Jlerpan3utuBupyromuii appukc mpUCOSTUHICTCS
HEMOCPEJCTBEHHO K pYyCcCKOMY uMIeparuBy (6), a BHUIOBbIE II0KA3aTEJId MOTYT
MIPHUCOCTUHATHCSA KaK K pycckoMy umriiepatuBy (7), Tak u K Bepbanusatopy -7/k (8).

B noxnane Oymer paccMOTpeHO, 3aBUCUT 1M O(OpMIIEHHE PYCCKOTO Iiaroja
B CENIBKYIICKOM TEKCT€ OT CTEHeHH €ro OCBOEHHUs (3aUMCTBOBAHHME VS KOJOBOE
MIEPEKIIIOYCHHE) U/UITN YPOBHS BJIaJICHUS CEIbKYIICKUM S3BIKOM TOBOPSILETO.

Jlanee, BOCMOJNB30BABIIUCH KOPIIYCOM JBEHKHUHCKHX TEKCTOB U €Ile He
3arpy’keHHBIMH B KOPIIYC COOCTBEHHBIMU TMOJEBBIMH MaTepUalaMH, Mbl CPABHUIH
PYCCKHE TIaroJibHbIE BKIIOUEHHUSI B CEJIBKYIICKUX M IBEHKUHUCKUX TekcTaxX. CpaBHEHUE
MOKa3ajao OOJBIIYI0 YacTOTy BKJIIOUYEHHs IJAarojoB B SBEHKHUHUCKHE TEKCThI 10
CPaBHEHHMIO C CEJIbKYNCKUMU. B IBEHKHMHCKHX TEKCTaX, KaKk M B CEJIbKYIICKHX,
BO3MOXKHBI OCTPOBHBIE BKJIIOYEHHS] PYCCKUX TJIArojioB, O(OpMIIEHHBIX IO MpaBUIaM
pycckoii rpammatuku (9), ogHako TpH OQPOPMIECHUU PYCCKUX TIIAroJbHBIX (opM
OBEHKUUCKUMH TOKa3aTeIsIMH BO3MOXKHO 3HAYUTENbHO Ooubliiee pazHooOpasue
UCXOJHBIX (hOpM (MMIIepaTuBhl, (JOPMBI MPOIIEANIETO BPEMEHH, BO3BPATHBIE IJIarojibl)
(10), (12).

B 3akmioueHue CenbKYNCKHE M JBEHKUICKME MaTepuaibl MBI TOCTapaeMmcs
paccMoTpeTh B TUnoorndeckom kontekcre (Wohlgemuth 2009; Forker forthcoming).
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IIpumepsl

(1) nmti 1 mat mommsunes Woftfiitfisak buran mi-s-ak
torna u 1SG momusmics momHsATE-DETR-PST-1SG.SBJ6ypan  B3siTh-PST-3SG
‘Torna u s moaHsJICs, IOTHSUICS, OypaH Kynwt (Oyks. B3si1)’ (CoBpeuka 2006)

@) qumi-ti-m nginta  timti pacKyJIauyuBaIn
gyenosek-PL-ACC BOT 311ECh pacKyiIadyuBaIn
‘JIronet 3neck packynaunBanu’ (Kpacnocenbkyn 2013)

(3)  Jfittek kor-alt-o:t nginta aj pitaj-g-olam-n-o:t

Bropu4HO BepreThesi-TR-3PL Bor  m  merrate-INF-AUX.INCH-EP-3PL
‘IToTom moBepHynu BOT u nibITaTh Hauanu® (KpacHocenbkym 2013)

4) tam y:ti-n refi-ng-nent-3:min kuttar e:-tik
stoT Beuep-ADVZ  pemmts-VBLZ-FUT-3PL kak obITE-PPRS
ga:ty mo:nn-ent-ii

nraMaHckas.Myapocts  m3meputb-FUT-3SG.OBJ
‘OTUM BEYEpOM pEIINM, KaKoe IIaMaHCKOe YMEHUE (OH) U3MEPUT’
(Ky3uenosa u np. 1993)
(5) nimti kontfi-k-s-ap Jitti flee:pki-tij ket klassa-t
TaM KOHuMTh-VBLZ-PST-1SG.OBJnBa NEG-PPRS pecars xiacc-PL
‘Tam kKOoHUMIa BoceMb (OYKB. 1Ba HEIOCTAIOIINE JECATh) KIacCOB’
(Tompka KC 2013)
(6) ti: Jlenti  nu:-f-fiyptfia:-gin
ceityac HoBBIM HEO0-GEN-HyTpo-LOC
HaJmo SOma-n utfii-tti-qa
Hago xopomwuit-ADVZ  yunth-DETR-INF
‘Ceifuac B HOBOM *u3HH (OyKB. B HOBOM HEO€) HaJI0 XOPOIIIO YUUTHCS’
(Tompka KC 2013)
@) qottinti taskaj-mi-mp-o:t
nocenok-1LL  tackare-DUR-PSTN-3PL
‘B mocenox Bo3uiu (0ykB. Tackanu)’ (Yacenpka 2013)
(8) tada druzba  fe:nki-s-a
torma apyx6a NEG-PST-3SG.SBJ
uti-See po:-p piilii-n-3:1-k-o: tit
pyku-INS nepeBo-ACC mnunuts-VBLZ-PLOBJ-HAB-3PL
‘Torma npyx0sl (MUiIbl) HE OBLIO, BPYUYHYIO (OYKB. pyKaMH) JpOBa MUIMAIN’
(CoBpeuxka 1998)
9 bi strelka-da bi-d’a-noa XOPOoIII0 OXOTHJICH
1SG  Crpenka-DATLOC 6wiTh-IPFV-CVSIM x0portio OXOTHJICS
51, 6ynyuu B Ctpenke, xoporio oxotuiicsi’ (Crpenka Uyns 2007)
(10) amaski:  bulta:-no-duk-pi
panbiie  goOsrua-PPF-ABL-RFL
polutfaj-d’s>-pki-w promo-wa
nony4ate-IPFV-PSTITER-1SG  npemus-ACC
‘Panblie nocse npomMsicia s nosyyan npemun’ (Busu 1952)
(11) aja-mama-t ohotilsa-d’>-tfa-w
xopommi-INTS-ADVZ oxotuics-IPFV-PST-1SG
‘Ouens xopoiuo oxotuics’ (Crpenka Yyns 2007)
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Cokpamenus

ABL — a0OmatuB, ACC — akkyzatuB, ADVZ — ansepOuammszatop, AUX —
BcriomorarenbHbiid riiaros, DATLOC — natus-nokatu, DETR — nerpansutusatop, DUR —
nypatuB, EP — BcraBka, FUT — Oynymee Bpemsi, GEN — renerns, HAB — xaburtyainuc,
ILL — wmnatuB, INCH — unxoarus, INF — undunautus, INS — uncrpymenranuc, INTS —
unTeHcudukarop, |IPFV — umnepdextus, LOC — nokatuB, NEG — orpunanne, OBJ —
00BbekTHOE crpsbkenue, PL — mHOokecTBeHHOE umnciio, PLOBJ — MHoOroo0bekTHOCTH, PPF —
nepgextuBHOoe nmpuyactue, PPRS — mpuuactue Hacrosimero BpemeHu, PST — mpomrenmiee
Bpemsi, PSTN — mnoBectBoBarensHoe mpomeamee, PSTITER — mnpomenmiee nrepatuBHOE,
RFL — pednekcuB, SBJ — cyOwbexTHOE crpsbkenne, SG — emMHCTBEHHOE 4YMCIo, TR —
TpansutuBarop, VBLZ — Bepbanuzarop.

HUcTounuku

Cenbkynckue TekcTbl 1970-x TonOB: TeKcThl, onyonukoBanHeie B (Ky3nenosa u ap. 1993),
o0muit 06beM TekcToB 1970-x rr. 10 THIC. CIIOBOYIOTPEOICHHIA.

Cenbkynckue Tekctel 1996-2015 rr.: moneBbie MaTepwanbl aBTOpa, 00beM Oonee 50 Thic.
cnoBoynorpebinennidi. HeGompimas 9acTh MONEBBIX MaTepHANIOB MPENCTaBIeHAa Ha CalTe
«Maureie si3p1k CHOMpH: Hallle KyIbTYpPHOE HacIeaney: WWW.minlang.srcc.msu.ru.

Cenbkyrickue Teketsl 1-it mon. XX B.: u3 apxusoB I'. H. u E. JI. [IpokodseBbix, 30 c/y (MAD
PAH) u JI. A. Bapkosunko#i, 30 teic. c/y. (1513 PAH).

Kopmyc sBenkuiickux texcros: http:/gisly.net (E. JI. Kistuko).

Jlureparypa

KysnenmoBa A.W., Xemumckmii E.A., I'pymkmaa E.B. Ouepku MO CEIBKYIICKOMY SI3BIKY.
Taszosckuii guajekt. Tom 1. M.: MI'Y, 1980.

Ky3nenoBa A.U., Kazakerua O.A., Modde JL.IO., Xemumckuit E.A. Odepku 10 CENBKYTICKOMY
s13bIKy. Tom 2. M., 1993.

Forker D. The late success of Soviet language policy: The integration of Russian verbs in
languages of the former Soviet Union // International Journal of Bilingualism,
forthcoming.

Wohlgemuth J. A Typology of Verbal Borrowings. Berlin: Mouton de Gruyter, 20009.
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IIpensioru om, u3z v ¢ B pyccKoii peun Ka3axoB-OMJIMHIBOB

Aimgul Kazkenova (aimgul.kazkenova@mail.ru)
Eurasian technological university, Almaty
Ekaterina Rakhilina (rakhilina@gmail.com)
HSE University / RLI RAS, Moscow

Prepositions ot, iz and s in the Russian speech of Kazakh bilinguals

B noknazne paccmarpuBaroTcs ciiydad HECTaHAAPTHOTO YHMOTPeOJIEHUs MPEISIOTOB om,
U3, ¢ B pycCKON peun Ka3axoB-OUIUHIBOB. MlcTouHMKOM MaTepuaa nociayxun Pycckuit
yueOnbIit kopryc (RLC).

Meroaonoru4ecko  OCHOBOM  JIOKJIaJia  CTalld, C OJHOM  CTOPOHBI,
ceMaHTHuUeckue wuccnenoBanus dtux npemioroB (Mopmanckas, Menpayk 1995;
Menpayk, Mopnanckas 2007: 503—-560; Aradonosa 2000; Jlesontuna 2004). C apyroi
CTOPOHBI, JJIsi HaIlero MCCIeI0BaHUsl BaXXKHbl HAOMIOAEHMST HaJ pPa3sHOIo poja
OTKJIOHCHUSIMH B HCIIOJIb30BAaHUHM PYCCKHX MpemioroB B peun uHOPoHOB (Daniel,
Dobrushina, Knyazev 2010: 74-78; Stoynova 2019: 21-22), B Tom umciie HaOIIOACHNUS,
cnenmanusie Ha ocHoBe maHHbix RLC (Paxmmuma 2016; Vlasova 2019, Perova
Nouvelot 2020).

JIOBOJIBHO peryiasipHO€ CMEIIEHHE MPEAJOTrOB B PyCcCKOI peun Ka3axoB MOKHO
OLICHMBATh Kak cijencTBue (1) BAMSHHUS POAHOTO fA3bIKA, B KOTOPOM €CTh MCXOJIHBIM
MaJie’k, COOTBETCTBYIOIIUN PYCCKUM KOHCTPYKIMsM P.ai. ¢ mpemioramu om, u3, c; (2)
BJIMSIHASL PYCCKOTO MPOCTOpeuust (¢ BMeCTO u3), a Takke (3) JOCTaTOYHO CIIOKHBIX
CEMaHTHYECKHX COOTHOLICHUM MEX Ay MPEAJIOTaMU B PYCCKOM SI3bIKE.

OpnHoM M3 0COOEHHOCTEH PYCCKOM peuM Ka3axCKUX OWJIMHTBOB, OTPAKECHHOM
B KOpITyce, SIBISIETCS Cy)KeHuEe c(epbl UCIOIB30BaHMs OecrpemioxkHoro Pm. 3a cuer
pacmupeHus ciydaeB ynorpebnenus om + P, Kak usBectHo, pycckuii P.n. obnanaer
mupokuM kpyrom sHadeHuil (I'P 1980: 479—480), HekoTOpble M3 KOTOPBIX KaXyTCS
MIPOTUBOTIOCTABIEHHBIMU  (Cp.: MPHUHAUIEKHOCT — OT4YyXKJeHue). OpHako 1o
BIUSTHUEM POJHOTO $3bIKA, B KOTOPOM €CTh HE TOJBKO POIUTENbHBINA, HO M MCXOAHBII
najex, OMIMHIBBI CBSI3BIBAIOT OecrpeioxkHbd P.o1. B mepByr0 ouepeqh CO 3HAUCHUEM
npuHaUIe)KHOCTH. Tak, B cBoed pycckoil peun BMecTo OecrpemioxHoro P oHu
BBOJAT om + Pai. s BbIpaKeHUS 3HAUCHUN OTUYKICHUS U JIHUIIEHUS (J1uwamo
om npedicHell 1066u), a TAKKE B CIydasX KOHKYPEHIIMU 3HAYECHHH MPUHAUICKHOCTH U
UCTOYHHUKA (cobupaem cumnamuu om 3pumessi).

B nokmage paccMmarpuBarOTCS  MCXOJHBIE MPOCTPAHCTBEHHBIE  3HAYECHMS
MIPEJIOTOB om, U3z U ¢, 00CyXKAaeTcs UX pa3Hasl CTEleHb MOTHUBHPOBAHHOCTH B COCTaBE
pa3HbIX KOHCTPYKIHH. BONBIIMHCTBO OOHAapYy)KEHHBIX CIy4aeB OTKJIOHEHHH OT
CTaH/JapTa PYCCKOTO s3bIKa HAOMIONAETCS B CUTYAIUSX 3aTPyIHEHHON WHTepIpeTalnu
(MOBEpXHOCTh / BMECTWIIMILIE / TOUKA): HOKYnAeM npooyKmul om 0asapa; uien u3 yyeovl
OOMOl.

Taxoke oOpariaeTcs BHUMaHUE Ha TPOU3BOHBIE 3HAUEHUS, C KOTOPBIMU CBSI3aHBI
TPYIHOCTH BBIOOpa: 0Opasell / UCTOYHUK, TPOU3BOAUTENh MPOIYKTa, BpEeMs, MIPUUKHA.
Kak moka3piBaeT KOpPIYCHBIM Marepuall, TOHKHE MeTapOpUIECKHEe TEePEHOCHI,
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pasrpaHUYEHUE CMEXKHBIX 3HAYEHUU (Cp. UCTOUHUK — OOpazel: Opamev npumep om
cmapuwiux) ¥ pa3HOBUIHOCTEH OTHOTO 3HAYCHHS (BPEMS: 0 KAMEHHO20 8eKd, U3 PAHHUX
8pemer; TIPUUUHA: GbIULIU C UCHYed, 3HAHUE HAKONUIOCL OMm JH0O03HAMENbHOCTU)
BBI3BIBAIOT y Ka3aXCKUX OWJIMHTBOB 3aTPYIHEHHS IPH BBIOOPE HYXHOTO MpPEAJIora.
Kpome TOro, Ha BBIOOp MpPEIJIOTOB B PYCCKOM S3BIKE OKAa3bIBAIOT BO3JCHCTBHE
JOTIOJTHUTEIIBHBIE OTPAHUYCHHUS CO CTOPOHBI MPETUKATOB U UMEH.

Takum 00pa3oM, aHaIM3 KOPILYCHBIX TEKCTOB IMO3BOJIIET «KATAIOTH3UPOBATHY
OTKJIOHEHHUSI B BBIOOpE MPEITIONKHO-TIAICKHBIX KOHCTPYKIMA B PEYH HEUCKOHHBIX
HOCHUTEJIEH PYCCKOrO f3blKa (B HalIeM cllyyae — Ka3aXCKO-PYCCKUX OWIIMHIBOB),
a Takke BHECTH HEKOTOPhIE YTOYHEHHsI B CEMAHTHYECKOE OIMMCAaHHE PYCCKUX
MIPEIIOTOB.

Jlureparypa

AradonoBa K. O koHcrpykuuu «npemior C + reHutuB» // VcciemoBaHus MO CEMaHTHKE
npemioros / pea. J. Ilaiap, O. H. CenusepcroBa. MockBa: Pycckue ciosapu, 2000.

C. 313-337.
Noppanckas JIL.H., Menmpuyk N.A. K cemanTmke pycckux mnpuaMHHBIX mpemmoros (M3-3A
mobBu — OT mo6Bu — U3 mooBu — *C modBun — [10 mo6Bu) // MockoBckuit

JIMHTBUCTUYECKUH KypHai, 1995, 2. — C. 162-211.

Jleoutuna W.b. M3-3a // HoBblil 00BSCHUTENBHBIN CJI0OBAPh CHHOHMMOB PYCCKOT'O SI3bIKA. 2-0€
u3., ucnp. u jgoi. / [lox obmr. pyk. akaxa. 0. . Anpecsna. — M.; Bena: SICK: Benckuii
CIaBUCTHYECKHH ambManax, 2004. — C. 430-437.

Menpuyk U. A., Uopaanckas JI. H. Cmeici u coueraemocts B cioBape. — M.: SCK, 2007. —
649 c.

Paxmimuua E.B. O HOBBIX MHCTpYMEHTaX OMHCAHHS PYCCKOH IpaMMATHKH: KOPITYC OLIHOOK //
Pycckuii s13b1k 3a pyoeskom, 2016, Ne3. — C. 20-25.

Pycckas rpammaruka / mog pen. H.O. lIsenosoii. T. I. M.: Hayka, 1980. 789 c.

Daniel, M., Dobrushina, N., Knyazev, S. Highlanders’ Russian: Case Study in Bilingualism and
Language Interference in Central Daghestan // Slavica Helsingiensia 40. 2010. P. 65-93.

Perova Nouvelot, Yu. La préposition iz en russe moderne: étude de corpus: thése de doctorat en
Sciences du Langage. Université Cote d'Azur, 2020.

Stoynova, N. Russian in contact with Southern Tungusic languages: Evidence from the Contact
Russian Corpus of Northern Siberia and the Russian Far East // Slavica Helsingiensia 52.
2019. P. 9-36.

Vlasova, E. Prepositional phrases with dlja in non-standard varieties of Russian in Finland:
Evidence from the Russian Learner Corpus // Slavica Helsingiensia 52. 2019. P. 46-57.

Kopmyc

Pycckuii yaebHbIit kopryc: http://www.web-corpora.net/RLC.
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Pycckme ciioBa B 0CETHHCKOI pevn: KOPNycCHbIe HA0II01eHUs

Irina Khomchenkova (irina.khomchenkova@yandex.ru)
RLI RAS / MSU, Moscow

Russian words in Ossetic speech: corpus observations

B nanHoili paboTe npeacTaBiieH KOPIYCHBIM JECKPUNTUBHBIN aHAIN3 PYCCKUX BCTABOK,
UMEIOIUX OCEeTMHCKHE AaHAJIOTH, B PEYM OCETHMHCKO-pYyCcCKMX OuImHrBoB. Kopmyc
(cm. https://www.ossetic-studies.org/ru/texts/iron) ~ Obu1  coOpaH  KOJUIEKTHBOM
oceTuHCKOM skcnieauiuu B 2007-2013 1. ¥ Ha TEKYIINT MOMEHT HAaCUUTHIBAET OKOJIO
60000 cnoBoynoTpeOIeHHi.

OCeTHUHCKO-PYCCKUI OMIMHIBU3M ILIHUPOKO PAaCHpOCTpaHEH KaKk MHUHUMYM CTO
ner [Belyaev 2019: 469]: B To BpeMs kak 10 19 Beka OceTHHBI (TPEIIONIOKHUTEIHHO)
BIaeNN KabapAMHCKUM, KapadaeBo-OalkapckuM wu/minm HakxckuMm (B CeBepHoOi
OceTtun), Ha TEKYIIUA MOMEHT OOJBIIMHCTBO OCETUH — OCETUHO-PYCCKUE OMIIMHIBBI
(cMm. omMcaHue B3aMMOJICHCTBUSI OCETHHCKOTO M pycCKoro s3bIkoB B [Kambomos 2007]).
CouunonuHrBUCTUYECKas] CUTyalusi JUIsi OCETHMHCKOTO TakKe OIMCaHa, HalpHuMep,
B [Banuena 2012].

CyiecTByI0T paboThl, MOCBSIIEHHbBIE BIMSHUIO PYCCKOTO s3bIKa HAa pPa3BUTHE
ocetuHckoil Jekcuku. Tak, B [['ypueB 1962] BcecTopoHHE OOCYKIAIOTCS PYCCKHE
CIIOBa, BOILEAIINE B OCETUHCKUHM, BKIO4asg uX ¢GoHeTHueckyro ananranuio. OH
OTMEYAeT, YTO «OCETHMHCKUH S3bIK M3 PYCCKOTO 3aMMCTBOBAJ CIIOBA YHUGepcumenm,
bpucaoce, napnamenm, name@ox U T.J. B COBETCKYIO 3I0XY, TaK KaK TOJbKO TENepb
SIBUJIaCh TOTPEOHOCTh B BBIPAKEHUM TEX MOHSTHUH, KOTOpble 0003HAYAIOT 3TH CIOBa»
[Typuer 1962: 7], T.e. sl 3TUX PYCCKUX CJIOB HET OCETHHCKHX aHajoroB. HaoGopor,
B [[I30m3uKoBa, KynpuueBa 2016] npuBoasTCA NOpUMEpPhl HUCIOJIb30BAHUSA PYCCKUX
CYIIECTBUTENIbHBIX,  MpWJIarareibHbIX, UYWCIUTEIbHBIX, IJIArOJIOB, 4YacTULl U
MEXJIOMETH, KOTOpbIE YIIOTPEOISIFOTCSI BMECTO COOTBETCTBYIOILIUX OCETUHCKUX CJIOB.

AnanusupyeMmble HAaMU JaHHbIE coOpaHsbl B c. Jlaprasc. Bee sxurenu storo cena
BJIQ/ICIOT KaK OCETUHCKUM, TaK U PYCCKUM S3BIKOM; OOJIBIIMHCTBO JI€TEH YCBaWBaeT €ro
KaKk pPOJHOW — HECMOTpsS HAa TOBCEMECTHOE BIHUSHUE PYCCKOTO $S3bIKa, CTEHEHb
COXPaHHOCTH OCETHHCKOTO f3bIKa BBICOKA. B TO k€ BpeMsi OH OTHOCHUTCS K «YSI3BUMBIM)
s3eikam [Moseley 2010].

Mpsl npuBefieM HE TOJBKO WILTIOCTPALMM PA3JIMYHBIX TUIIOB PYCCKUX BCTaBOK
C OCEeTHMHCKMMHM aHajloramu, kak Obu1o chenano B [/[[3oa3ukoBa, Kynbunera 2016], Ho u
MpeICTaBUM KOJIMYECTBEHHBbIC JaHHble, cM. Puc. 1, rme mokazaHo pacmpezeneHue
PYCCKHUX €IMHHII: UMEHHBIC TPYIIbI > MpUiIarareiabHble > TUCKYPCHBHBIE MapKepbl >
YUCIUTENbHBIE > aABEpOHANIbl > TJIarojbl > MEXIOMETHS > COIO3bI > MPEIOKHBIC
TPYIIIBI > YaCTUIIBI > MPEATI0KECHHUS.

Haubonee noapoOGHO MBI OCTAaHOBUMCS Ha CIIOCO0AaX BKIIOUEHUS B OCETUHCKYIO
peub PYCCKUX HMEHHBIX TPV, MpUIararelbHbIX, YHUCIUTEIbHBIX W IJIarojoB. MEbI
pa30mIIK 3TH MPUMEPHI Ha CIEAYIOIINE TPYIIIbL:

e lIMeHHBbIE TPYIIIBL:
o (Pycckoe mpui. +) pycckoe cyi. 6e3 oceTuHckoro addukca
o (Pycckoe mpui. +) pycckoe CyIl. ¢ OCETHHCKUM apPuKCOM
e [IpunaratenbHble / MOAPSIKOBBIC YUCIUTEIBHBIE:
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o Pycckoe mpui. / 9ucit. + 0CEeTHHCKOE CyIIL.
o Pycckoe mpui. / YMCI. ¢ IUITMIICUCOM CYIL. (C OCETHHCKUMHU adPuKcamMmu
u 6e3 HuX)
o Pycckoe mpuii. B IpeIMKaTUBHOMN MO3UIIMN
e [marossr:
o Crparerus c nerkum riaaroigom’ (1)
o Crparerus BcTaBku mapagurmsl (paradigm insertion) (2)
MpI Takke cpaBHUM HaIllM JaHHBIC ¢ JaHHBIMU padoThl [ Dyachkov et al. 2020],

IJIc ONKCHIBAIOTCS PYCCKHE BCTaBKM B peYb HOCHTENICH 4eThIpeX s3bIKoB Poccui:
YITBYCKOTO, HAHAMCKOTO, MOKIIIAHCKOTO U TOPHOMAPHICKOTO, U BBISIBIISIOTCS KOPPEIISAIIUH
MEXKJY THUIIOM W KOJMYECTBOM 3THX BCTABOK M CTaJMCH SA3BIKOBOTO ciasura. Hamru
JaHHbIE comiacyloTcs B oboOmenussmu [Dyachkov et al. 2020]: mo xapakrepy u
KOJIMYECTBEHHOMY PACIIPECIICHHIO PYCCKUX BCTABOK OCETHHCKHIA BeeT ceOs Tak, Kak
3TO M OXKHUAACTCS OT SI3bIKA, HE MOJIBEPraroIIerocs I3bIKOBOMY C/IBUTY.

IIpumepsl
Q HbID paz  mpex-vil omKazamo  Cc-K0Om-ai,
ceryac Tpex-SUPER PV-nenaTb-PST.2SG

‘Pa3 oT TpeXKOMHATHOM ThI OTKa3anack <...>’ [loma u getn, 15.1]

2 eme apc zoeopum ... otl,
" MeZBelb
apc 03ypbi... eo-ceH... becexk-&n:
MeBEIb FOBOpI/ITB-PRS.3SG HES-DAT becekk-DAT
«Ha denr-oH, 3&I'b, HE benr-on»
NEG  PV.BuIerb-PST.1SG  cka3are.IMP.2SG NEG PV.BUIETHL-PST.1SG

‘U menBens roBopuT becekky: «He Bumen, ckaxu, He Buaen!»’ [Jluca u
MenBepb, 1.5]
[Mpuiaoxenune

Pucynox 1. Pacnpedenenue pycckux 6CmagoK 6 OCEMUHCKYI0 peib: MUn cOCMag1aiouell

70
60
50
40
30
20

10
[ e B RRe RGN e 3 3 2 2 2

np adj disc nump adv v intj conj pp ptc s

! Crparerus ¢ jerkuM raroioM oTMedanach s oceTHHCKoro take B [Forker 2020]. Knaccnpukamuro

cr1oco0oB 0(1)0pMJ'I€HI/I$I HWHOA3BIYHBIX TJIarojioB, CM., HAIIPUMEpP, B THITOJIOTHYECKON pa60T (]
[Wohlgemuth 2009].

55



SA3piku Poccuu B koHTaKTe ¢ pycckuM si3bikoM 11: Tesuchkr koHdepeHInn
11-13 ¢espans 2021 r. UPSI PAH u U513 PAH, Mocksa

Cokpamenus

1, 2, 3— 1, 3 numo, DAT — natuB, HES — Mmapkep xe3urtanuu, IMP — umnepaTuB, NEG —
oTpuilanue, PRS — Hacrosiiee Bpems, PST — mpomieaiiee Bpems, PV — mpeBepOd, SG —
SIMHCTBEHHOE YMCII0, SUPEr — CYIEep3CCHUB.
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Enena Anexcanoposna Kpiokosa (ekrjukova@yahoo.com)
Tomckuil 2ocyoapcmeennblll neda2oeuieckuil yHusepcumen

YupoueHue rj1aroJbHoi c;10B0GoOpMbI B COBPEMEHHOM KEeTCKOM SI3bIKe

(For English version see below)

Kerckas rmaronpHas cioBodopma SIBISETCS MOJMCUHTETHYECKOW, B €€ COCTaB KpoMe
MoKa3aTelieil BpeMEHH, HAKJIOHEHHS MOXET BXOJUThH CYIIECTBHTEIBHOE, TJIAr0JIbHOE
umsi, Hapeuune. Y E. A. KpeliHoBruYa 3ahuKcHpoBaHbI apaJuTrMbl ¢ OCHOBaMH Vij ‘IyeT
Berep’, bet ‘nmenary’, ij ‘youth’, tet ‘Owmth’, ag ‘MOJOKHUTH’ W JAp., B CIOBOGOpPMY
KOTOPBIX MOXKET ObITh HHKOpHOpupoBaHo ums [Kpeitnouu 1968: 107, 109, 113].

Uwncnao mpoayKTHBHBIX IIArOJbHBIX KOHCTPYKIHUN C 3JIEMEHTAMHU WHKOPIIOPAITIH
OTPaHWUYEHO, OJHAKO HEKOTOpPhIE W3 HHUX SBISIOTCS JOCTAaTOYHO YACTOTHBIMH.
Hampumep, ucnonb30BaHME IIaroJioB ¢ OCHOBOM Det ‘menarh’, KOTOpbIE OMUCHIBAET
A.TL. Jlyns3ou [Jlyms30oH 1968: 314], BcTpeuaercs B KOpHyce KETCKUX TEKCTOB!:
nopsinka 100 cmyyaeB ynorpebnenus, kak B npumepe (1). B kauectBe mHKOpHopaHTa
JOCTaTOYHO YacTO YIMOTPEOISIFOTCS TIIArOJIbHBIE OCHOBBI, 3aMMCTBOBAHHBIE M3 PYCCKOTO
S3bIKa M OCBOCHHBIE HOCHTEISIMA KETCKOTO sI3bIKa KaK TIPOJYKTUBHBIC MOICIH
(cm. moapo6ree [[amsmuna 2012: 98-99]).

B koHTponsHOM TekcTe «fromHoe mecto», 3anucanHoM B 2009 romy, Toxke
BCTpEYaeTcsl TIArojibHasi cJIOBOGOpPMa C HHKOPIOPHPOBAHHBIM CIIOBOM. B mgaHHOM
TEKCTE pacCKa3uuila UCIONB3YeT MPOAYKTHBHYIO MOJENb ¢ OCHOBOM bed ‘memars’ mist
00pa3oBaHUs IJ1aroJia, MpH MOMOIIH PYCCKOM OCHOBBI KOrmoro ‘kopmuts’, mpumep (2).
VYroTrpebieHue B cocTaBe KETCKOM IIAarojibHO#M CJI0BOGOPMBI OCHOBBI PYyCCKOTO TIarojia
B Ka4eCTBE MHKOPIIOPUPYEMOTO 3JIeMeHTa HaOmomaercss u B TekcTax 50—60-p1x To70B
XX Beka. B 0CHOBHOM 3TO MOHSTHS, KOTOPbIE HE BIUCHIBAIUCH B KETCKYIO S3BIKOBYIO
KapTUHy Mupa, Takue kak lubed ... bed ‘mro6uts’, lobed ... bed ‘paGorars’ [Bosbrinoit
cnoBapb... 2015: 734, 757]. Omnako B mnpuBeAecHHOM mpuMmepe (2) Habmromaercs
MEePEKIIIOUCHHE KOJIa, KOTIa KeTCKHiA r1aros mamt ... da ‘kopMuTh rpyasio (OyKB. rpy/b
naTth)’ 3aMEHAETCSd Ha [IarojbHYI0 KOHCTPYKIUIO, JOIMYCKAIOIIyI0 BBEACHUE
3aMMCTBOBAHHOTO MHKOPIIOPAHTA.

B wucnonb3yemMoM s MCClieOBaHUS KOPIyce KETCKUX TEKCTOB 3aMeueHa
ompeseNieHHass TEHJEHIUS: PACCKa3YUKU MPEINOYUTAIOT HUMIUIMIUTHO B IJIArojbHOM
cioBodopMe yKa3blBaTh Ha CYOBEKT U OOBEKT, OCOOEHHO €CIIM OHM HE CBSI3aHBI
C MapKHpOBaHHEM TONMUKa WM (POKyca B JaHHOM BBICKAa3bIBaHMU. B mepBoi kiayse
npumepa (3) cyObeKT U OOBEKT, B HANpaBICHUH KOTOPOTO MPOU3BOAUTCS JIEHCTBUE,
BBIPKEHBI SKCIUTMIIUTHO, BO BTOPOM U TPEThel Kiay3e OOBEKT ACUCTBUS U CYOBEKT
JNEUCTBUS COOTBETCTBEHHO BBIPAKEHBI CIECHUATBHBIMU IIOKA3aTENsIMU B CaMOM
J1aroJikHOM cioBodopme. B pycckoM si3pike 6e3 AKCITUIIUTHOTO BBIPAXKEHHS CyObeKTa
HE BO3MOYHO OTIPEAETUTH €r0 JIMIIO BO BTOPOil U B TPEThE Kiiayse.

B nuioTHOM Hccieq0BaHUM KOHTPOJIBHBIN TEKCT «SrogHOe MecTo» (IO 3aliCH:
2009, oxono 400 cnoBodopm) OblT cpaBHEH ¢ TekcToM «banmbHa» (ron 3amucu: 1959,
oxoiio 500 cioBodopm). B pesynbrare nojacuera KOJIMUECTBO MPUMEPOB C UMILTUIIUTHO
BBIPQXKEHHBIMU CYOBEKTOM U OOBEKTOM B COCTaBE IVIArOJIbHOM CI0BOGOPMBI B UETHIpE
pa3a TpEBBIIAET KOJMYECTBO MOJOOHBIX KOHCTPYKIHMH B COBPEMEHHOM TEKCTE
(52 mpumepa ymorpeOineHHss B «CTapomM» U 14 mpUMEpOB yMOTpeOIeHHs B «HOBOM»
TEKCTE COOTBETCTBEHHO).

! Kopmyc ketckux TekcToB 06beMoM 8000 ci10B: TekeThl 3anmcanbl B 50-60 rr. XX Beka.
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B noximane mpemmonaraercs pacCMOTPETh SIBICHHS YIPOIICHUS KETCKOU
[JIaroJbHOM CIOBO(OPMBI, B OCHOBHOM B YKa3aHHBIX HAIpaBICHUSIX, Ha Marepuaie
Koprryca KeTCKUX TeKCTOB S50—60-bIX TOJOB M COBPEMEHHBIX TEKCTOB, 3alMCAHHBIX
¢ Hagana XXI| Beka.

IIpumepsl

1)

nu, damigiawd, gesa

nu d- anig -il- -e-  bet qd -50

well 3 thought PST EP make big NMZ

HY 3  wmmcas PST EP  pgemams Gompwoii NMZ
toyajuksa...

{di-) tog -a- - -u- k- -si- a
ISG.SB]  shoot NPST EP 3FOBJ] TH NPST shoot

I5G.5B] ctpenedyte NPST EP 3FOBJ] TH NPST cTpensHvis
‘Hy, momymaJi, 60Jb1110T0 3acTpeio. ..’

(2) _ _
kormoroolbet bis ...
kormoro -o- -I- bet b
feed PST PST nmake evening

kopmute PST PST pgemams Beuep
‘HakopMmmuJia (ee) Beyepom...’

®3)
qoj donneri bapa,
qoj d- -0- -n- -a- dij bana
bear 3M.SB] PST PST 3COREF.SG.SBJ come I'DAT
smegeeas 3M.SB] PST  PST  3COREF.SG.SB]  npuxoaute s\DAT
51 Vi
ta yai ole,
tag -a- -  -o- -I- a
shoot 3MOBI EP PST PST sheot
ctpeneHvie 3MOBJ EP PST  PST  cTpensHVTE

(o0)V2
tularog.
d- -t-  -o- -I- -a- dag

3MSB] TH PST PST 3COREFSGSBI fall
3MSB] TH PST PST 3COREFSG.SBlI nagates

V3
‘MenBeps pHIIET KO MHE, (1) BRICTPENU, (OH) yrmamn’.
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Elena Kryukova (ekrjukova@yahoo.com)
Tomsk State Pedagogical University

Simplification of verbal structure in modern Ket

The Ket verb worb form is polysynthetic, besides tense, mood its structure can include
a noun, verbal noun, adverb. E. A. Kreynovitch recorded paradigms with verb vij ‘wind
blows’, bet ‘make, do’, ij ‘kill, tet ‘beat’, aq ‘lay’ and others, the word form of which
can be incorporated with a noun. [Kreynovitch 1968: 107, 109, 113].

The number of productive verbal constructions with elements of incorporation is
limited, however, some of them are quite frequent. For example, the use of verbs with
base bet ‘make, do’, which are described by A.P. Dulzon [Dulzon, 1968: 314], are
encountered in the Ket text corpus': about 100 cases of usage, as in Example (1). As
incorporant, verbal bases borrowed from Russian and acquired by Ket speakers as
productive models, are used quite frequently[see Galyamina 2012: 98-99 for more
detail).

In the control text “The Berry Place”, recorded in 2009, there is also encountered
a verbal form with incorporated word. In this text, the narrator is using a productive
model with the base bed ‘make, do’ for forming a verb, with the help of the Russian
base kormoro ‘feed’, Example (2). The use of a Russian verbal base as an incorporated
element is also observed in the texts from 50-60" of XX century. Mostly, these are
the notions that could not fit into the Ket linguistic worldimage, such as lubed ... bed
‘love’, lobed ... bed ‘work’ [Comprehensive dictionary... 2015: 734, 757]. However, in
the given Example (2) codeswitching is observed, when the Ket verb mamt ... da
‘breast-feed (lit. give breast)’ is replaced with a verbal construction, admitting to enter
a borrowed incorporant.

A certain tendency is noted in the Ket texts corpus used for the research:
the narrators prefer to point at subject and object implicitly in the verbal word form,
especially if they are not related with marking topic or focus in this utterance. In
the first clause of Example (3) the subject and object, in which direction the action is
taken, are expressed implicitly, in the second and third clauses the object of action and
subject of action correspondingly are expressed by special indicators in the very verbal
word form. In Russian, without explicit expression of the subject it is not possible to
detect it person in the second and third clauses.

In the pilot study, the control text “The Berry Place” (recorded: 2009, about
400 word forms) was compared to the text “Balna” (recorded: 1959, about 500 word
forms). As a result of estimation, the amount of examples with implicitly expressed
subject and object within the verbal word form is four times bigger the amount of
analogue construction in the modern text (52 usage examples in the “old” and 14 usage
examples in the “new” text correspondingly).

The report seeks to give consideration to occurrence of simplification of verbal
structure, basically in the indicated directions, on the material of the Ket texts corpus of
the 50-60" and modern texts, recorded as of the beginning of the XXI century.

! The Ket texts corpus, 8000 words: texts recorded in 50-60th of XX century.
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Examples

1)

nu, damigiawd,

nu  d- anig -il- -g-
well 3 thought PST EP
Hv 3 wmmcos PST  EP
tayajuks-a. ..

{di-) tog -a-

gesa
bet qé
make big

AEMATE S0IkLLIOH

_JI-_ -U- _k_

15G 5Bl shoot NPST EP 3F0OB] TH

15G.5B] cTpenenvte NPST EP 3FOBJ] TH
“Well, (he) thought, (I) will shoot a big one’

) _
kormoroolbet

kormoro -o- -I- bet
feed PST  PST  make

kopmuTe PST PST gemms

‘(She) fed (her) in the evening...

®3)
goj donneri
qoj d- -0- -n-

bear IM.SB] PST PST
memeeas 3M.SBI PST  PST

bis+ . ..
b&
evening

BEUED

b

_a-
3COREF.5G.SBJ
3COREF.5G.SBJ

-50
NMZ
NMZ
-5i- a
NPST shoot

NPST  cTpenbHVTB

bana,
dij bana
come INDAT

npuxoants A\DAT

51 Vi

ta yai ole,

tag -a- -  -o- -I- a

shoot 3MOBI EP PST PST sheot

ctpeneHvie 3MOBJ EP PST  PST  cTpensHVTE
(o0)V2

tularog.

d- - -o- -I- -a- dag

3MSBI] TH PST PST 3COREFSGSBI fall

3MSB] TH PST PST 3COREFSGSBI nagats

V3

‘A bear came to me, (1) shot, (he) fell down.’
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bypamckas cocyoapcmeennas cenvckoxossiicmeennas akaoemusi um. B. P @ununnosa,
Vaau-yoo

I'paMmmaTHYeckue 0CO0EHHOCTH PYCCKHUX I1ar0/10B-BKJII0OYeHHIt
B YCTHOH peuH HA OypATCKOM sI3bIKe

Serzhema Namdakova (ser.namdackova@yandex.ru)
Buryat State Academy of Agriculture, Ulan-Ude

Grammatical features of Russian verbs-inclusions
in oral speech of Buryat language

B Hacrosimiee Bpemst st OOJIBIIMHCTBA COBPEMEHHBIX JBYS3BIYHBIX OypsT XapakTepHa
peaiM3anysi pe4yeBOM JIEATENbHOCTM Ha POJAHOM s3blke B (opme cMelIaHHON
(OMnMHTBaNBHOM) peur, NOCTPOCHHON M3 €QMHMII JIBYX Pa3sHBIX S3BIKOB, PYCCKOTO M
OypsATCKOTO. B COLMONMHIBUCTHKE NAaHHOE SIBJICHWE M3BECTHO KaK IMEPEKIIOYCHHE U
CMeEIIEHUE KOJIOB.

HccnenoBanue ycTHOM CIOHTaHHOM pedyr Ha OypSTCKOM SI3bIKE IMOKA3bIBAET, YTO
B HEH MIMPOKO HWCMOJB3yeTCs OOJBIIOE KOJMYECTBO WHOS3BIYHBIX JJIEMEHTOB,
a IMEHHO — €IMHUI] PYCCKOTO S3bIKa, HE PUHAIICKAIINX CUCTEME OYpSATCKOTO SI3bIKA.
PaszHbie MO0 00beMy HMHOSI3BIYHBIE DJIEMEHTHI (OJMHOYHBIC JIEKCEMBI, TPYIIIBI JIEKCEM,
CIIOBOCOYETaHNS, 4acTH MIPEITIOKESHHN ) OTHOCSITCS K pa3IMIHBIM
JIEKCUKO-TPaMMaTU4YeCKUM paspsiiaM CJOB: CYIIECTBUTENbHbIE, IpUJIarareiibHble,
IV1arojibl, YHUCIMUTENIbHBbIE, Hapeuus, BBOJHBIE CJIOBA U CIOBOCOYETAHUS, MOAAIbHAS
JIEKCHKa, COI03bl. VHOSI3BIYHBIC JIEKCEMBbl YacTO 3aMEHSIOT SKBUBAJICHTHBIE CIIOBA
OypSITCKOTO S3bIKa U MOTYT BKJIIOYAThCsI BO (ppa3y ¢ pa3HOW CTENEHbIO aJaNnTalluy WU
YIOTPEONATbCSI B HMCXOJHOM TI'paMMaTHUECKOM OOJHMKe, CO3[aBas CMEIlaHHbIe
OypATCKO-PYCCKUE BBICKA3bIBAHUS.

B nanHO#l palore mpencTaBieHbl pe3ylbTaThl H3y4eHHMs MEXaHHU3MOB
HHTETpaLuu OJIMHOYHBIX IJ1aroJIbHBIX cioBoopm PYCCKOTO A3bIKA
(rmarosoB-BKIIIOUEHHH) BO (pazy Ha OypsATCKOM si3blke. MarepuaiaoM HCCIeqoBaHUS
HOCIY)KMJIM TPAHCKPUITHI ayAHO3alKiced M NUCbMEHHBbIE 3alliCU peYd aKTHBHBIX
OWJIMHIBOB-HOCHUTENEH OypsTCKOTO U  PYCCKOro  SI3bIKOB  (pa3HOro  BO3pacTa,
COLIMAJIBHOTO TIOJIOKEHHUS M pojJa AEATE]BHOCTH) Tropoja YiIaH-Ya3 B CHTyalUsixX
HeouuuanbHOro  OOlIeHHs, COOpaHHbIE METOJaMM  HEeCTaHIapTU3UPOBAHHOTO
MHTEPBbIO, BKIFOYEHHOTO U HEBKJIFOUEHHOTO HAOIIOICHHUS.

B Xozme uccrienoBaHMs BBISBICHO M MPOAHAIU3UPOBAHO OOJIBLIOE KOJIUYECTBO
[JIaroJbHBIX CIOBO(OPM PYCCKOTO si3blKa B M3MEHEHHOM, «IIPeoOpa30BaHHOM)» BHJE.
OKKa3MOHAJIBHO  3aMMCTBYEMbIE M3  PYCCKOTO  Si3blKa  OJMHOYHBIE  IJIAroJibl
UHTETPUPYIOTCSI B COCTaB YCTHBIX CMEIIAHHBIX BBICKAa3bIBAHMH B aJallTUPOBAHHOM
BUJE, TPUCOEAMHAS K OCHOBE T€ WIM HHble ad@uKChl OypsITCKOTO S3bIKa:
peuia-n-aa-2yu-00u, no3paeii-aa-2yu-2m3, BbIUTPI-71-33, COXPAHA--Aad, 360HU-T1-000,
npuHUMa-n-0az, claBa-i-xa, opzanuzoea-n-ae u np. Ilpumeps:: — Taanao yweo
nosopasnsanaazyiizmi? | Bvl ewe ne nosopagisinu?; — ToH09 x30b103xubma 23pma
npunumanoaz 2nosu3. | foeopsim, mam 6 kakom-mo oome npunumaem, — A wu 0YM3
eb1uzpIndy xon eyw? | A moer umo-nubyov eviucpana?; — OKzamen coasanxa xaoaa,
MyHoo Abadxca 2xundmxd xapremau. | Paz 6yoeme coasamv dK3ameH, HYIHCHO celluac
Hauyamv Xo0ums.
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[TposiBNAIOT BBICOKYIO YaCTOTHOCThH YIOTPEOJICHUS B YCTHON CMEIIAHHOW peyH
OWJIMHTBOB IJIaroJIbl PYCCKOTO si3bika ¢ addukcamu OypsTCKHX COETMHHUTEIHHBIX
JEeTIpUYACTU, HAIIPUMED: NepedtCcUsa--Hed, KOnu-i-m#co, paboma-n-yed, cmpou-i-mHeo,
omovixa-n-sca v ap. lpumepsl: — Exo nepexcusaansca ynmaazyi6. | He cnana, ouens
CUTILHO nepedxcusand; — IHI MYH200 MYHOO KORUNCO IXUNIIPIICMbl, apOAH OO0I00H
arcon coo sihana npoyenm 6onono aab oaa. | Haunume cetiuac konums smu OeHveu,
yepes ceMHaoyamy iem 00801bHO MHO20 NPOYEHMO8 NPUOABUMCS.

Taxoke BBISBICHBI B CMEIIAHHBIX BBICKA3BIBAHUSAX TJIATOJIBI, TPUCOCTUHSIONTNE
K CBOeli OCHOBE a(QUKCHI pa3ICIUTEIbHBIX JECHPUUYACTHH OypsATCKOTO sI3bIKA:
pacnpeoens-n-aao, yuacmeosa-i-aad, penemuposi-iizo, 20mosu-i-000, 360HU-1-000 N
ap. Ilpumepsl: — D03 obsa3aHHOCmAa mypyyH pacnpeoenaanaao, hyynosu
axunyyxca60u. | Cnauana pacnpedenum smu 00S3aHHOCMU, U NOMOM HAYHEM, —
bacazanuune oaneunvin KoHKypcma yuyacmaeosanaao, nepss mecma adoaa 23xcd 0yyiaa
hon eym? | Bol civiwmanu, ux 0ous yuacmeosana é koukypce "aneuna" u 3ansina nepgoe
mecmo?

3auKCHUpOBaHBl  Clydad  yIOTPEeOJICHHWsS  HeaJallTHPOBAHHOTO  PYCCKOTO
WH()UHUATHBA B COUYCTAHUH CO BCIIOMOTAaTEIbHBIMHU TJIarojiaMu OypsITCKOTO SI3BIKA O010X0
(‘cmenmarbesi, CTAHOBHUTBHCS'), KOTOpbIE OOpa3ylOT CMEIIaHHOE COCTaBHOE IIIArojbHOE
CKa3zyeMoe: 3aHumamscsi 00710X0, 00208apusamvcsi 0O0N0X0, 3aWuUamsbcsi OO010X0.
Hanmpumep: Homoon haiin y30x3, 3anumamocs 6010x0 xopemail 2943 X000N XIIINCI
oavxaw. | "Xopowo yuumovcs, 3anumamocs Haoo", — 2osopub ce20a; — X339
samumamosca 6onoxo o6ws? | Kocoa 6yoewn 3awuwamocs? Taxue cIoBOGOPMBI
BO3MOXKHO OTHECTH K IOJYOCBOCHHBIM EIMHHIIAM, TaK KaK MMEIT I'paMMaTHYeCKue
MIPU3HAKK 000UX SI3BIKOB.

Kak moka3piBalOT MpUMeEpbl, OKKA3MOHAJIBHO 3aMMCTBYEMbIE, OJMHOYHbBIE
[J1aroJibl PyCCKOTO SI3bIKa JIETKO MHTETPUPYIOTCS B MPEUIOKEHUSI HA OypATCKOM SI3bIKE
MyTeM TPUCOEAWHEHUS K OCHOBE pa3lWYHbIX MOp(dosoruyeckux (OpMaHTOB
OypsaTckoro si3bika. HekoTopheie aneMeHTsl, coxpaHsis (GopMalbHbIe MPU3HAKH PYCCKOTO
SI3bIKa U COYETAsICh CO BCIIOMOTATEIbHBIMU TNIarOJbHBIMU (pOpMaMU OypsATCKOTO SI3bIKa,
YaCTUYHO aJanTUPYIOTCS U oO0pa3yloT cmemaHHble ¢opmbl. [IpumeuarensHo, 4TO
BKJIIOYEHHE KaK aJanTHUPOBAaHHBIX, TaK M YACTHUYHO aJalTHUPOBAHHBIX 3JIEMEHTOB
PYCCKOTO sI3bIKa HE HapyIIaeT CHHTAKCUYECKYIO CTPYKTYPY OypATCKOTO IPEIOKEHHUS,
TaK Kak JaHHbIE EIWHUIBI B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB HCIIOJIB3YIOTCSI C TEM Ke
JEKCUYECKHUM 3HAYeHHEM M BBIMOJHSIOT Te K€ CHHTAKCHM4YecKue (yHKIUU
B MPEIIOKECHHH.

[TomoOHbIE cMelIaHHbIE BBICKa3bIBaHMS, COJIEp)KAlllde aJanTHUpPOBAHHBIE,
MOJIyaJanTUPOBAaHHBIE M HEAJalTHPOBAHHBIE OHIEMEHTHl PYCCKOIO S3bIKa, 4YacTo
HaOIIOaeMbl B YCTHOW CIOHTAHHOM PEYM TOPOJCKUX OypsAT-OMJIMHTBOB B CHUTYAIUSX
HEO(UIIMAILHOTO  OOLIEHUS W MPOSIBIAIOT TEHJACHILHUIO pacliupeHus cQepsl
UCMONb30BaHUs. MHOSA3BIYHBIE 2JIEMEHTHl KaK MPOIYKT YCTHOTO AMCKYypca OOs3aHBI
CBOMM TIOSIBTICHUEM JBYSA3BIYMIO (MHOTOSI3BIYUIO) HOCUTENEH S3bIKa, UX YHNOTpeOIeHHe
3a4acTyr0 ObIBA€T OKKa3WOHAJIBbHBIM, 3aBUCUT OT KOHKPETHOM pEeueBOil CHTyallud U
I[EJI0r0 KOMIUIEKCa TUHTBUCTUYECKUX U SKCTPATTUHTBUCTUUECKUX (PAKTOPOB.
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Paznuynsa B agantanmu pyccKHX IJ1aroJioB B ABYX 0JIM3KOPOACTBEHHBIX A3bIKAX:
HAHANCKHUH U YJIbYCKHH

(For English version see below)

Jlokaz TOCBAIIEH MOPQOIOTHYECKON aJanTalui PYCCKUX TJIaroJioB B HAHAWCKOM U
VIIBYCKOM  si3blkaX  (ONM3KOPOACTBEHHBIX  HMJMOMAaxXx  OJHOW  TIOJPYIIITBI
TYHT'YCO-MaHBWKYPCKOH CEeMbH). AManTanus TJIaroJibHbIX 3aUMCTBOBAHHN XOPOIIIO
MCCIIeIoBaHa, B T.4. Ha HMIMPOKOM THUIOJOrnueckoM marepuaie (cm. [Moravesik 1975];
[Wichmann, Wohlgemuth 2008]; [Wohlgemuth 2009]), Ha Marepuaie OTICIbHBIX
SI3BIKOBBIX ceMel (cM., HanpuMep, [bapanosa 2020] 0 MOHTOJIbCKHUX fA3bIKaX) M apeajioB
(cM. B 0COOCHHOCTH HEJaBHIOIO cTaThio [FOrker, B meuatu| 00 aganTaiyu riarojbHBIX
3auMcTBOBaHMNH B s3bikax Poccum). ChopmynupoBanbl B T.4. 0OOOIIEHHS
O MPEAMOYTCHUN TE€X WM HHBIX CTPATETHid B SI3bIKaX M KOHTAKTHBIX CHUTYAIHsIX TOTO
wm wuHOro Tuna. OJHAKO JTO TEHICHIMH, a HE JKECTKHE 3aKOHOMEPHOCTH, W
BCTPEYAIOTCS CITydaW, KOTJa B OJHOM H TOM € SI3bIKE KOHKYPHUPYET HECKOJIBKO
CTpaTerWii WU B SA3bIKaX, OJM3KUX IO BCEM IapaMmeTpam, IJIaroJibHbIe 3aMMCTBOBAHHS
QIaNTUPYIOTCS OYeHb TO-pazHoMmy. OJIHY U3 TakuX CHUTyalldid MBI TIOJPOOHO
paccMOTpUM B JOKJIaAe M TMONmpoOyeM TMPEeAJIORKUTh OOBSICHEHUS HAOII0AaeMbIM
pa3nuuusIM — aneJUTUpYyIoiie He K OOLIMM, a K YaCTHBIM CBOMCTBaM JaHHBIX JBYX
SI3BIKOB (B T.4. K TOHKHM Pa3JIMYUSIM B UX MOP(HOJIOTHH).

HecMoTpst Ha reHeTHYeCKyl0 W CTPYKTYpPHYIO OJIM30CTh, MpHU aJanTaluu
PYCCKOTO TJiarojia HaHAWCKUN U YIBUCKUN SI3bIKU MCTOJIB3YIOT MPUHIUITUAIBLHO pa3HbIe
cTparerud. B HaHalickoM s3bIKe 3a()UKCUpPOBAHA CTPATerusi HENMpsiMOii BCTaBKHU
(indirect insertion, cM. [Wohlgemuth 2009]): k ocHOBe pyccKOro IjaroJia
npucoenuHsercs  Hanaiickuit  BepGammzatop  -lAl, 32 xoTopeIM  criemyroT
MOpPQoIOruuecKre MoKa3aTein, CBOICTBEHHbIE HAaHAMCKUM Tiaroiam, cM. mpumep (1).
Jlnst ymBYCKOTO sI3bIKA XapakTepHa MpsMasi BcTaBka (direct insertion): yimpucKue
MOKa3aTeNId MPUCOEAUHAIOTCSI HETIOCPEICTBEHHO K OCHOBE PYCCKOTO Iiaroja, cM. (2).

B noxnane ob6e crpareruu OyayT paccMOTpeHbI Oojiee MOAPOOHO Ha Marepuae
TIOJIEBBIX KOJUIEKIIMI YCTHBIX TEKCTOB. byeT 1aHa xapakTepucTiKa pyccKoil 0CHOBBI,
KOTOpasi BHIOMPAETCS B Pa3HBIX CAyJasX:

- acriektyanbHas xapakrepuctuka (CB vs. HCB);

- Mmopdonornyeckuii TAN (OCHOBA MPOIICAIIETO BpPeMEHU (MH(PUHUTHBA) VS.
npe3eHca (MMIepaTruBa), MapTHHAJILHO — TOJIHAs popMa HHOUHHUTHBA).

U 1o, u apyroe paznuyaercs A pa3HbIX PYCCKUX TJIAroJioB U JJIs Pa3HBIX TJIArOJIbHBIX
dopM B HaAHANCKOM/YIBUYCKOM, Cp. yJbd.. SOVetova-mi ‘mocoBeTOBaBIIMCH’ (OCHOBA
IPOIIL.BP.) U POjmaj-ra ‘mo#mMas’ (OCHOBA Mpe3eHca).

Bbyner ommcano oco0oe moBereHHe BO3BPATHBIX IVIAr0JO0B: CP. TPU Pa3HBIX
ciyqas B (3) — a) omymeHde BO3BpaTHOro mnocTdukca, ©0) oOpa3oBaHHe
HEMOCPEACTBEHHO OT (pOpMbI MH(UHUTHBA C BO3BPATHBIM MOCT(PHUKCOM U B) OT HEE K€,
HO ¢ BepOanuzaropoM. bynyT paccmoTpeHnbl MOp(OHOTIOTHUYECKHE TIPOIECCHl Ha CTHIKE

! Bo3M0XkHO, MMEET MECTO Takke KOHTAMHMHAIMS C PYCCKMM MOKa3aTeNleM MPOIIE/IIIEr0 BPEMEHH,
cm. mozapobuee [Oskolskaya, Stoynova 2013].
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pPYCCKOM OCHOBBI C TYHT'YCCKMMM TOKazatesisiMu (cp. [u] meped mokaszareiieMm
neenpuyactus B (2)).

Mpbl Takke NOKaXeM, Kakue THIIbI TYHIYCCKHX MOKa3aTeJell CrocoOHbI
MPUCOCTUHATECS K PYCCKOM OCHOBE, a Kakhe HeT (aHaJUTHYECKHE II0Ka3aTelH,
CIIOBOM3MEHUTEJIbHBIC TIOKA3aTeNM, MOKA3aTeid MPOAYKTUBHONH W HEMPOIYKTHBHOU
JIEpUBALIMN) I HACKOJIBKO ATO 3aBHCHUT OT CTPATETUH a/lallTalllH.

OtnensHO OymyT pacCMOTPEHBI OTKJIOHEHUsI OT OCHOBHOW crpareruu. Tak,
B YIIBUCKOM SI3bIKE MaprUHAJbHAs U HEro CTPaTeTHsl HENPSIMONW BCTABKH MOXKET
WCIIOJIB30BaThC MPU OOPAa30BAHMM YIABUCKHUX IJIAr0JIOB OT PYCCKUX MMEH M OT YacTH
BO3BparHBIX mmaroyioB (pocta-la-xam [moura.R-VBLZ-PST.1SG] ‘s BO3mim mouty’;
borot 5ja-la-mi  [0opoTbes.R.INF.REFL-VBLZ-CVB.SIM.SG]  ‘Oopsick’). B HaHaiickom
BMecTo BepOanu3aropa -lA uHorna ucrnonb3yercs umneppekTuBHbIi cypdukc -¢i (4).

JleTanbHO paccMOTpPEB TpaBHIIA aJaNTalldl PYCCKUX IIAroJIOB B HAHANCKOM M
B YIIBUCKOM SI3bIKaX, MBI BBICKQKEM IMPEIIONIOKEHHS O TOM, IMOYEMY B KaXKIOM W3
SI3BIKOB B KQ)KJIOM KOHKPETHOM CITydae BBIOMpAECTCS MMEHHO 3Ta CTPATETHsl.

IIpumepsl
(1) pecem-bo-ni Zari-la-go-o-ri
nedeHb.R-ACC-3SG KapuTh.R-VBLZ-REP-IMPS-PRS

‘...TIEYEHB KaAPAT .
(mamaiickmit, rchk_110807_ns_Jukola)
(2) malta ulso-wa-ni,  simsa-wo-ni Zaru-m
nenbGuH MsICO-ACC-3SG xKup-ACC-3SG kapuTh.R-CVB.SIM.SG
‘Korma nens(huHbE MSICO, KUP KAPAT..."
(ympuckuii, mkd 20190714 nst SluchajMamuLechila Shamanka)
(3a) vojna naca-m=gun tamo
BoiHa.R Ha4aTb.R-CVB.SIM.SG=PTCL PTCL
‘Kornma mayanace BoyiHaA...’
(ympuckwit, Ipd_171118 nst_SluchajMatjShlalzBogorodska)
(36) materit’sja-lo-xa-n
MatepuThes. R.INF.REFL-INCH-PST-3SG
‘[Illaman] maTepuThCs CcTail...’
(ympuckwmit, aid_171110 nst_SluchajShamanZaGranitsej)
(38) molit’sja-lii bi-¢i-ti
MOJHThCS.R.INF.REFL-VBLZ.PRS  ObITb-PST-3PL
‘Onn mosmucs’. [Kazama 2008: teker 10, oK)
(4) o3i-3i-j 2989 setka proverja-¢i-ji
Myk-INS-1SG  Bmecte ceTka.R npoBepsiThb.R-1PFV.PRS-1SG
‘BmecTte ¢ My»eM ceTu IpoBepsiia’.
(nanaiickuii, gak 110806 ns ZamuzhVDzhuen)

Cokpamenus

1, 2, 3— 1, 2, 3 nmumo; ACC — akky3aTuB; CVB— neernpudactue; IMPS — HMIIEPCOHAI;
INCH — uHX0aTHB; INF — WHGUHHTUB; INS — HHCTpyMeHTanuc; IPFV — umrepdekTus; PRS —
Hacrosiiee Bpems; PST — mporeniee Bpems; PTCL — dactuma; R — pycckas mopdema;
REFL — pednekcuB; REP — pedakTtu; SG — €IMHCTBEHHOE YHCII0; SIM — OIHOBPEMEHHOCTH;
VBLZ — BepOanuzarop.
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Two similar languages borrow verbs in different ways:
Russian verb loans in Nanai and Ulcha

The paper deals with morphological adaptation of Russian verbs in two closely-related
Tungusic languages, i.e. Nanai and Ulcha (Khabarovsk Krai, Russia). Strategies of
loan-verb adaptation are well-studied both cross-linguistically (Moravcsik 1975;
Wichmann & Wohlgemuth 2008; Wohlgemuth 2009) and in particular language groups
(cf., e.g., Baranova 2020 on Mongolic) and areas (see especially Forker, in press on
Russian verbs in indigenous languages of Russia). In particular, some correlations
between preferred borrowing strategies and structural features of languages, their
genetic and areal affiliation, and properties of contact situations were revealed.
However, these are rather tendencies than strict rules. First, several adaptation strategies
often compete in one and the same language. Second, languages, very close with respect
to all the aforementioned parameters, sometimes treat verb loans in very different ways.
In the paper, we will consider the latter case on the data of Russian verbs in Nanai vs.
Ulcha and propose an explanation for the attested differences, appealing not to general
features of the two languages, which are very similar, but to more fine-grained
distinctions in morphosyntax.

Despite their genetic closeness and structural similarity, Nanai and Ulcha
demonstrate different strategies of morphosyntactic adaptation of Russian verbs. Nanai
uses the strategy of “indirect insertion” in terms of Wohlgemuth (2009): the Nanai
verbalizer -IA! is inserted between the Russian stem and the Nanai inflection markers
(1). In contrast, Ulcha uses the strategy of “direct insertion”, i.e. Ulcha inflection
markers attach directly to Russian stems (2).

We will consider both strategies more in detail based on the data of Nanai and
Ulcha oral spontaneous texts recorded in the field. The following parameters will be
discussed in detail for both languages.

I. The choice of the Russian stem with respect to:

o its aspectual characteristics (perfective vs. imperfective);
« its morphological type (past/infinitive stems vs. present/imperative stems vs. full
infinitive forms).
The choice depends both on the Russian verb itself and on the Tungusic verbal form,
cf. Ulcha sovetova-mi ‘having consulted’ (the past tense stem) vs. pojmaj-ra ‘having
caught’ (the present tense stem).

Il. A specific behavior attested among reflexive verbs, cf. three different
options in (3): a) the Russian reflexive postfix -sja is omitted; b) Tungusic inflection
markers attach to the full Russian infinitive form including -sja; c) Tungusic inflection
markers attach to the same infinitive form, the verbalizer -IA is inserted before inflection
markers.

I11. Morphophonological processes that accompany the adaptation of Russian
verbs, see [u] before the converb marker in (2).

! Probably, it is also contaminated with the Russian past tense marker, see Oskolskaya & Stoynova (2013)
for more detail.
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IV. Restrictions on Tungusic inflection. We will show which types of Tungusic
markers can be used with Russian verbs (inflectional synthetic markers, analytical
markers, productive / non-productive derivational markers) and how it correlates with
the strategy of verb adaptation.

V. Deviations from the main adaptation strategy. For instance, Ulcha, which
uses the direct insertion strategy as the main one, allows the indirect strategy when
Tungusic verbal forms derive from Russian nouns and from some reflexive verbs
(pocta-la-xam  [post.R-vBLZ-PST.1sG] ‘I  delivered  post’;  borot sja-la-mi
[fight.R.INF.REFL-VBLZ-CVB.SIM.SG]| ‘while fighting’). In Nanai, the imperfective suffix
-¢i is sometimes used instead of the verbalizer -1A (4).

Based on detailed description and comparison of the rules of Russian verb
adaptation in Nanai vs. in Ulcha, we will hypothesize why each of the languages choses
a specific adaptation strategy in each particular case.

Examples
(1) pecem-bo-ni Zari-la-go-o-ri
liver.R-ACC-3SG grill. R-VBLZ-REP-IMPS-PRS

‘... One grills the liver.’
(Nanai, rchk_110807_ns_Jukola)
(2) malta ulso-wa-ni,  simsa-wo-ni  Zaru-m
dolphin meat-ACC-3sG lard-Acc-3sG grill.R-CVB.SIM.SG
‘When one grills dolphin meat or lard...”
(Ulcha, mkd_20190714 nst_SluchajMamuLechila Shamanka)
(3a) vojna naéa-m=gun tamo
war.R start(tr).R-CVB.SIM.SG=PTCLPTCL
‘When the war started...’
(Ulcha, Ipd_171118 nst_SluchajMatjShlalzBogorodska)
(3b) materit’sja-lo-xa-n
swear.R.INF.REFL-INCH-PST-3SG
‘(The shaman) started to swear...’
(Ulcha, aid_171110_nst_SluchajShamanZaGranitsej)
(3c) molit’sja-lii bi-¢i-ti
pray.R.INF.REFL-VBLZ.PRS be-PST-3PL
‘They were praying.’
(Ulcha, Kazama 2008: text 10, ok)
(4) o%i-3i-] 2989 setka proverja-¢i-ji
husband-INs-1SG together net.R check.R-1PEV.PRS-1SG
‘She was checking nets together with her husband.’
(Nanai, gak_110806_ns_ZamuzhVDzhuen)

Abbreviations

1, 2, 3 — 1, 2, 3 person; ACC — accusative; CvB — converb; IMPS — impersonal; INCH —
inchoative; INF — infinitive; INS — instrumental; IPFv — imperfective; PRS — present tense;
PST — past tense; PTCL — particle; R — Russian; REFL — reflexive; REP — repetitive; SG —
singular; sIM — simultaneous; TR — transitive; vBLZ — verbalizer.
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Onyuenue NpeaaoroB B pyccKoi peyu HocuTeieil a3bIk0B /larecrana:
KBAHTUTATHBHOE KOPILYCHOE MCCJIel0BaHue

Preposition drop (P-drop) in locative, directional and/or temporal phrases has been
observed in many languages and language varieties, including Eastern Armenian and
Modern Greek, Italian and British English dialects, creole languages and
contact-influenced varieties of German and Russian. Four types of analyses have been
proposed to explain P-drop:

a) accounts appealing to phonetic interference with other languages
(Stoynova 2019);

b) accounts appealing to morphosyntactic interference with other languages
(Wiese 2009; Daniel et al. 2010; Shagal 2016; Stoynova 2019 a.0.);

c) markedness-based accounts suggesting that some prepositions tend to be
dropped due to their semantic unmarkedness (Comrie 1986; Haspelmath 2019);

d) formal syntactic accounts positing exceptional structure for P-drop
constructions (Longobardi 2001; loannidou & Den Dikken 2009; Biggs 2015; Bailey
2018 a.0.).

In this talk we will present a quantitative analysis of P-drop in the Russian
speech of people from Highland Daghestan. Our data come from the DagRus corpus
(http://www.parasolcorpus.org/dagrus/) consisting of interviews with speakers from
25 villages, with a Nakh-Daghestanian or Turkic language as L1 (228 thousand tokens,
31 hour). The dataset consists of 2350 PPs (50 PPs from each of the 47 speakers). Each
PP was annotated for P-drop and several sociolinguistic and linguistic parameters. We
fitted a logistic mixed-effects regression model to determine which parameters are
significant predictors for P-drop. We conclude that the most powerful predictors of
P-drop are preposition type and the speakers’ fluency in Russian.

The preposition type factor amounts to the distinction between the Russian
prepositions v ‘in(to)’ and na ‘on(to)’, which are the only ones that are systematically
dropped, and the rest. A plausible motivation for the observed pattern is that in core
contexts like (1)-(3) these prepositions have very abstract semantics and can be dropped
without a significant loss of meaning. This explanation resembles the aforementioned
markedness-based account: contexts like (1)-(3) can be considered unmarked.

The significance of the fluency in Russian factor indicates that speakers who are
more fluent in Russian tend to omit prepositions less frequently than those whose
speech considerably deviates from the L1 benchmark. We propose that it has to do with
the specifics of acquiring an L2 with a prepositional system by native speakers of
postpositional languages (Nakh-Daghestanian and Turkic in our case). In these
languages, spatial and temporal location is encoded to the right of the nominal (by case
suffixes and postpositions), whereas in Russian the nominal may be marked both on
the left (by prepositions) and on the right (by case suffixes). Therefore, we may expect
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that an individual who has not fully mastered the Russian prepositional system will tend
to omit, rather than replace or insert a preposition in case of uncertainty
(cf. Celce-Murcia & Larsen-Freeman 1983: 261; Jarvis & Odlin 2000 for these three
different strategies employed by L2 speakers). This explanation is close to accounts of
P-drop appealing to morphosyntactic interference with other languages, however,
influence of the consultants’ L1 on their Russian speech is more general than
interference with case and postpositional systems of a particular L1: it is the absence of
marking of the NP’s left-edge in the speakers’ L1 that makes the acquisition of
the Russian prepositional system a particularly challenging task.

Thus, our account combines and complements insights from previous research,
providing a more general, bipartite explanation.

Examples

(1)  [v] Cecnju vozili kartosku

‘to Chechnya (we) brought potatoes’
(2)  [na] xlebozavode rabotala

‘(she) worked at the baking factory’
(3)  [v] cetyrnadcatom godu rodilas’

‘(she) was born in (19)14°

References

Bailey, L. R. 2018. Some characteristics of Southeast English preposition dropping. Iberia:
An International Journal of Theoretical Linguistics, 10, 48-70.

Biggs, A. 2015. A new Case for A-movement in Northwest British English. In U. Steindl,
Th. Borer, H. Fang, A. Garcia Pardo, P. Guekguezian, B. Hsu, C. O’Hara & 1. Chuoying
Ouyang (Eds.), Proceedings of the 32nd West Coast Conference on Formal Linguistics
(pp. 218-227). Somerville, MA: Cascadilla Proceedings Project.

Celce-Murcia, M., & Larsen-Freeman, D. 1983. The grammar book: An ESL. Mexico: Harla.

Comrie, B. 1986. Markedness, grammar, people, and the world. In F. R. Eckman,
E. A. Moravcsik & J. R. Wirth (Eds.), Markedness (pp. 85-106). Boston, MA: Springer.

Daniel, M., Knyazev, S., & Dobrushina, N. 2010. Highlander’s Russian: Case Study
in Bilingualism and Language Interference in Central Daghestan. In A. Mustajoki,
E. Protassova & N. Vakhtin (Eds.), Russian Language in the Multilingual World
(pp. 65-93). Slavica Helsingiensia, 40. Helsinki: University of Helsinki.

Haspelmath, M. 2019. Differential place marking and differential object marking. STUF —
Language Typology and Universals, 72(3), 313-334.

loannidou, A., & Den Dikken, M. (2009). P-drop, D-drop, D-spread. In C. Halpert, J. Hartman
& D. Hill (Eds.), Proceedings of the 2007 Workshop in Greek Syntax and Semantics at
MIT (pp. 393-408). MIT Working Papers in Linguistics, 57. Cambridge, MA: MIT Press.

Jarvis, S., & Odlin, T. 2000. Morphological type, spatial reference, and language transfer.
Studies in Second Language Acquisition, 22(4), 535-556.

Longobardi, G. 2001. Formal Syntax, Diachronic Minimalism, and Etymology: The History of
French Chez. Linguistic Inquiry, 32, 275-302.

Shagal, K. 2016. Contact-induced grammatical phenomena in the Russian of Erzya Speakers. In
K. Shagal & H. Arjava (Eds.), Mordvin languages in the field (pp. 363-377). Uralica
Helsingiensia, 10. Helsinki: University of Helsinki.

72



Indigenous languages of Russia in contact with Russian I1: Book of abstracts
11-13 February, 2021. RLI RAS & IL RAS, Moscow

Stoynova, N. 2019. Russian in contact with Southern Tungusic languages: Evidence from the
Contact Russian Corpus of Northern Siberia and the Russian Far East. In A. Nikunlassi &
E. Protassova (Eds.), Russian Language in the Multilingual World (pp. 9-36). Slavica
Helsingiensia, 52. Helsinki: University of Helsinki.

Wiese, H. 2009. Grammatical innovation in multiethnic urban Europe: New linguistic practices
among adolescents. Lingua, 119, 782-806.

Acknowledgements

The research was prepared within the framework of the HSE University Basic Research
Program and funded by the Russian Academic Excellence Project ‘5-100°.

73



SA3piku Poccuu B koHTaKTe ¢ pycckuM si3bikoM 11: Tesuchkr koHdepeHInn
11-13 ¢espans 2021 r. UPSI PAH u U513 PAH, Mocksa

Christian Pischléger (christian.pischloeger@gmail.com)
University of Vienna

The lisping pronunciation of sibilants in Russian dialects of Udmurtia:
A Permic substrate?

Kpucmuan Iuwnézep (christian.pischloeger@gmail.com)
Ynueepcumem Benwi

HIunsimee Npou3HOLIeHHEe CHOMJISIHTOB B PYCCKHX IHAJIEKTAX YIMYPTHH
nepMckuii cyocrpar?

In Russian dialects of Udmurtia a “lisping pronunciation” («ImenemnsBoe
npousnomenue») of the sibilants [z'] and [s] is reported, e.9. ¢“una (< russ. cuna
‘power’), 3*uma (russ. suma ‘winter’), ¢pc“o (russ. ecé ‘all, everything’), 3 epmno
(russ. szepno ‘grain’), and explained by the history of the settlement in the region,
I.e. Russian speakers originating from different regions with their respective dialects on
the one hand and the neighbouring native population, i.e. Udmurts and Tatars, on
the other hand. No further evidence about the suspected origin of the divergent dialectal
pronunciation is provided (Mart’janova 2004: 40; here and in the following examples
are quoted in the same manner as given in the source). But the well known synchronic
pronuncation patterns of sibilants by recent Russian-Permic bilinguals (“[p]eanu3arms
mreressiBeIX [s°] u [z°] BMecTo pycckux [S] u [z] [...]: [s“]roma, [z Jumoit, Ha[z“]éB0”,
Erofeeva 2013: 59) suggest rather Udmurt (or more general Permic) influence than
Tatar, in which this pronunciation at least to my knowledge is unknown (there might be
similar patterns in Cepca-Tatar but no data can be provided here by now).

Since the Permic languages share qualitatively the same phoneme inventory,
only in a different quantitative distribution, the results of the above mentioned
Komi(-Permyak) study (Erofeeva 2013) could be transferred to Udmurt. The described
synchronic interferences of bilingual Udmurt-Russian social media users can be — at
least indirectly - shown in the social networks of the internet, based on the spelling
observed on a network like Vkontakte. In the Udmurt Social Media sub-corpus of
the Wolga-Kama-Languages (Arkhangelskiy 2019) e.g. the following Russian loan
nouns can be found: onuxkwup (< russ. sauxcup ‘elixir, tonic’), wemvs (< ceMbs
‘family’), etc. Conversely, one can also find Udmurt forms such as 6awmo, nymuwxom
or axcwvrans Which should be written in accordance to the rules of the standard language
bacemo, nymucvkom, azvians respectively. Several reasons for these spelling variants
can be suspected, e.g. an ironic mimicking as an allusion to the “Udmurt pronunciation”
as in sauxwup and wemws Or the attempt to reproduce the pronunciation of Udmurt
palatal [s] and [z] as faithfully as possible by people who have not received any formal
writing training in their native Udmurt using layman orthography (cf. 6simosas
epaghuneckas cucmema in Zaliznjak 2004: 21-23) which is shaped by Russian rules.

Regardless of the motivations for the non-standard spellings mentioned above
these synchronic examples show that Permic substrate is much more likely than Tatar.
This is underpinned by the fact that this phenomenon can be found only in recent
Russian-Permic  but not in Russian-Tatar bilinguals in the same region
(Erofeeva 2013: 55). Even in the case that Russian settlers brought similar (?) lisping
pronunciation patterns from their dialect regions to today‘s Udmurtia, the Permic
pronunciation could have had at least a preservative effect in local Russian dialects.

74


mailto:christian.pischloeger@gmail.com
mailto:christian.pischloeger@gmail.com

Indigenous languages of Russia in contact with Russian I1: Book of abstracts
11-13 February, 2021. RLI RAS & IL RAS, Moscow

Literature

Arkhangelskiy, T. Corpora of Social Media in Minority Uralic Languages. In Proceedings of the
Fifth International Workshop on Computational Linguistics for Uralic Languages,
125-40. Tartu, Estonia: Association for Computational Linguistics, 2019.

Epodeesa, E. B. ®onernueckne 0COOEHHOCTH PYCCKOW peun OMIOUTBOB IMEPMCKOrO Kpas:
SI3BIKOBBIC KOHTAKThI W SI3bIKOBOM KOHTHHYYM. BeCcTHUK mepMcKOoro yHuBepcutera 1,
Nr. 21 (2013): 51-62.

MaprtesHoBa, B. H. CnoBo B pycckux rosopax Y imyptuu. I'nazos: I'TTIN, 2004.

Sanu3Hsak, A.A. JIpeBHEHOBrOPOJCKUH JHAJEKT. 2-¢ H3JaHue, IMepepad0TaHHOE C y4YeTOM
Marepuaiga Haxomok 1995-2003 rr. Studia philologica. MockBa: SI3bIku CIaBSHCKOH
KynbTypbl, 2004.

75



SA3piku Poccuu B koHTaKTe ¢ pycckuM si3bikoM 11: Tesuchkr koHdepeHInn
11-13 ¢espans 2021 r. UPSI PAH u U513 PAH, Mocksa

76



Indigenous languages of Russia in contact with Russian I1: Book of abstracts
11-13 February, 2021. RLI RAS & IL RAS, Moscow

305 Hsanosna Pesanosa (rezanovazi@mail.ru)

Tomckuii 2ocyoapcmeennslii yHugepcumem

Jlenuc Muxatinosuy Toxmaues

Tomckuii cocyoapcmeennwiii yHugepcumem, ToMcKuil 20Cy0apCcmeenHblli YHugepcumen
cucmem ynpagieHus u paouodieKmpOoHUKY

@dparMeHT pa3MeTKH B JUHIBHCTHYecKOM Kopmyce RUTUBIC.
ITepexioueHne Koaa WM JIEKCHYECKOE 3aHMCTBOBaHHEe?

(For English version see below)

B noknane BbiHeceHa Ha OOCYXIEHHME OJIHA U3 MpOOJIeM CHEeNMATU3UPOBAHHOMN
pa3MeTKH KOpIyca YCTHOW peud THOpPKCKO-pycckux OwnuHrsoB (RuTuBic),
CO37aBa€MOI0 B IMPOEKTE «SI3bIKOBOE M ITHOKYJIBTYypHOE pa3HooOpasue HOxHoi
Cubupy B CHHXpOHHUH U JUAXPOHUU: B3aUMOJECUCTBUE SI3BIKOB U KYJIBTYD).

OcHoBHOE coJiepaHue JIMHTBUCTUYECKOTO AHHOTHPOBAHUS —
Mopdooruueckas pasmeTka Ha ocHoBe MyStem M pydHas pa3MeTKka OTKJIOHEHHH OT
peueBOro craHjaapra, B KaueCcTBE KOTOPOTO AaBTOpPaMU MPHUHATHI HOPMBI PYCCKOM
MMACBMEHHOW JuTeparypHod peun. OnHa W3 OCHOBHBIX 3ajad Kopomyca —
3a(UKCHpPOBaTh OTKIOHEHUs OT pedeBoro ctanaapra (OPC), oOyciioBieHHbIE BIUSHUEM
POJIHBIX TIOPKCKUX $I3bIKOB Ha peYeBble IMPAKTUKU PYCCKOTOBOPSIIMX OWIMHTBOB.
Opnako mpuHATass B Kopryce cuctema anHotupoBaHus OPC mo3BosisieT MpOBOIUTH
Oosee  IIMPOKUH  KpPyr  HCCIEJOBAaHMM, HEXEIW  aHallu3  MEXKbA3BIKOBBIX
MHTEep(EPEHTHBIX MPOIIECCOB, Tak Kak yacTh OPC B peun pecrnoHACHTOB 00yCIIOBIIEHA
BJIUSITHUEM YCJIOBHA W HOPM YCTHOW CIIOHTAHHOW pE€YM M PYCCKOM MPOCTOPEYHOU M
JUANEKTHOM Cpenbl  S3bIKOBOIO  CYIIECTBOBAaHMS HAIIMX pPeCNOHIEHTOB. llpwu
aHHOTUPOBaHUU (PuKcupyeTcst ypoBHEBBIN ctatyc OPC u ero moarur.

B kauwectBe TumnoBeix OPC Ha nekcudeckom ypoBHE Bbimensem: [Lex] —
JMANIEeKTU3MbI, IPOCTOPEUHBbIE CIIOBA, JPYTHE CIOBOYHNOTpPEOJIeHUS, HaXoZsaIuecs 3a
MpenesaMu JIMTEPaTypHON HOPMBL, a TAKXKE 3aMMCTBOBAHUS U3 TIOPKCKHUX SI3BIKOB, HE
BOLIE/IINE B CIOBAPU PYCCKOTO JIMTEPATYPHOIO S3bIKA, WM BKIIOYAEMbIE C IOMETAMM.
«TIOpK.», «per.»; [Lexld] — wunnomarudeckue BbIpakeHHs, HE (DUKCHPYIOIIUECS
B JIUTEPATYpPHOM SI3bIKE (IUAJIEKTHbIE M IMPOCTOPEYHbIC, >KAPTOHHBIE WM MOJ.), MOTYT
OBITh KaJbKaMU U3 TIOPKCKHX fA3bIKOB; [LexSem] —obmepycckoe clioBO, UCIIOIB30BaHUE
B MHOM 3HAYEHHUHU IO OTHOIICHHIO K 3a()MKCUPOBAHHOMY B HOPMAaTHUBHBIX MCTOYHHUKAX;
[LexSemAgr] — HapyiieHre HOPM JICKCHKO-CeMaHTH4ecKoro cortacoBanus; [CodeSw]
— TMEpPEeKJIIOYEHUE KOJIOB, BKJIKOUYEHHE B CIIOHTAHHYIO PYCCKYK0 pPEUYb 3JIEMEHTOB
POJIHOTO SI3bIKA.

B nmponecce npakTHYECKOro MapKHpPOBAaHUS COOTBETCTBYIOIIMX TEKCTOBBIX
¢parmentoB Teramu [Lex] u [CodeSw] Bcraer mnpoOnemMa TpaHHMII B HEKOEM
JICKCHYECKOM KOHTHHYYME, Ha JIMHHM HENPEephIBHBIX mepexonoB. s mometsl [Lex]
MapKepaMu TaKOM T'PaHULBI «CIE€Ba», TO €CTh IPaHULbl C HOPMATUBHBIM BapHaHTOM,
sBrseTcs (uKcanus B HOPMATHBHBIX HCTOYHHMKAX, KOAM(HUKAIMS HOPMBI (cloBapu
JTUTEPATYPHOTO S3bIKA, aKaJIEMUYECKUE TpaMMaTuKi) 06e3 MapKUpPOBaHUS OTpaHUYEHUN
¢dbyukunonupoBanus (Hy, nomomy umo, eciu 3abooaem, u 6cé, u kaney [Lex] (koHer)
MmHe npuwén, Boobwe apucmokpamka, mo ecmv eciu y neé mam 6 cmatixke [LeX]
(xnmeBy) 6ydem kax-mo epsizno). IlepexofHasi 30Ha «clIeBa» — B CaMOM SI3BIKOBOM
CHCTEME — Pa3MBITOCTh (TTOJIBUKHOCTH) I'PAHUIl IPOCTOPEUUS U PA3TOBOPHOTO CTHIIS
JUTEpPaTypHOTO s3bIKAa, OTpPaXXEHHass B HEMOCIEAOBATEIbHOCTH MapKUPOBAHMS
B cloBapsix. Ha rpaHmie copaBa «eAWHHIBD», MONydaromue mnomery «Lex» —
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€IMHUIIBI, OCBOCHHBIC HA BCEX YPOBHSAX CHCTEMBI, BOIICIIINE B CIIOBApH, HAIPUMED,
Iosmomy, ny, ko2oa Kpo..., a koeoa kamiaiom [LeX] u nposoodsim 06pso...

Jlanmee «cmpaBa» HAXOJATCS WHOSI3BIYHBIC BKpAIUICHHS (4alle BCET0O — U3
pomHOrO si3biKa), 1) BKItoueHue ¢pa3 (“A — ecopum — moxa moey ckazamv «Axua
oap?»” — smo «/lenveu ecmv?»), NEIOCTHBIX (DParMEeHTOB, HAMPUMEP, WCIOTHEHHE
MIECHH Ha POJTHOM si3bIke: 1) BKitoueHue (pasbl; 2) BKIIOYCHUE JTEKCUYECKOW €TMHUIIBI,
UMEIOIIKE a) TMOKa3aTeld HEOCBOCHHOCTH EAMHHUIBI JAPYrOro KojJa B MPUHUMAIOIIEH
cucreme: B opdorpaduu (u s 6cex 6 kyuy cobupar. u ancamonw «Qolimoic», «Ax
Yatiaxy, wxony-unmepuam, ece), B QoHeTuke W Mopdornorum; 0) IUCKYPCUBHBIC
MapKepbl TEepEKITIOUueHUsT KOJOB (METas3bIKOBBIE TIOKa3arenu). MapKepbl MOTYT
couerarscs: Oma..., unu oopawenue, mam, 080IOPOOHO2O bpama, Cynpyzy Ha3vlearom,
Hanpumep, Hble0HceM, MAAOUIUL K CIapuiemy: Hbieddcem; ObITh Pa3HOHAPABICHHBIMU:
A eom c¢ mnaweco «Hvlimovica» — modce UYeNOBeK WleCmb, HABEPHO...; MAKUe
Ccamo008oIbHbIe U 2080psm. « 305, npeocmasnseus! Mol «Hoinmoica» cayuanu».

BaaronapHocru

Uccnenosanune nomiepxkano rpantoM IpasutenserBa PO, npoekt Ne 14.Y26.31.0014.
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Tomsk State University

Denis M. Tokmashev

Tomsk State University / Tomsk State University of Control Systems and
Radioelectronics

Markup fragment in the RuTuBIiC linguistic corpus.
Code switching or lexical borrowing?

The report deals with one of the problems of the specialized markup of
the Turkic-Russian oral speech bilingual corpus (RuTuBic) created under the project
"Linguistic and Ethnocultural Diversity of Southern Siberia in Synchrony and
Diachrony: the Interaction of Languages and Cultures".

The main content of linguistic annotation is morphological markup based on
MyStem and manual markup of deviations from the speech standard, understood by
the authors as the norms of Russian written literary speech. One of the main tasks of
the corpus is to detect the deviations from the speech standard (DSS) caused by
the influence of the native Turkic languages on the speech practices of
Russian-speaking bilinguals. However, the DSS annotation system adopted in
the corpus allows a wider range of studies to be carried out than the analysis of
interlingual interference processes, since DSS in the speech of the respondents is partly
due to the influence of the conditions and norms of spontaneous oral speech as well as
the Russian vernacular and dialectal environment of our respondents. When annotating,
the DSS level status and its subtype are fixed.

As typical DSS at the lexical level, we single out: [Lex] — dialectal units,
common words, other word usage cases that are outside the literary norm, as well as
borrowings from the Turkic languages that are not included in the dictionaries of
the Russian literary language, or are included with marks. "Turk.”, "Reg."; [Lexld] —
idiomatic expressions that are not fixed in the literary language (dialectal and
vernacular, slang, etc.), can also be Turkic calques; [LexSem] — general Russian word,
use in a different meaning in relation to that fixed in the normative sources;
[LexSemAgr] — violation of the lexical and semantic agreement norms; [CodeSw] —
code switching, insertion of native language elements into spontaneous Russian speech.

In the process of practical marking of the corresponding text parts with
[Lex] & [CodeSw] tags, there arises a problem of boundary marking in a certain lexical
continuum, on the line of continuous transitions. Ascribing in normative sources &
norm codification (dictionaries of the literary language and academic grammars) are
assigned bythe [Lex] tag, to label such a border "on the left", i.e. the border with
the normative variant, without marking functional limitations (Hy, nomomy umo, eciu
3ab600aem, u 6cé, u kaney [LeX] (kowey) mme npuwén, Boobwe apucmoxpamka, mo
ecmb ecu y neé mam 6 cmatixe [Lex] (xzesy) 6ydem kak-mo epsazno).

In the language system itself, the transitional "left" zone is the boundary blurring
(mobility) of the vernacular and colloquial style of the literary language, reflected in
the inconsistency of labeling in dictionaries. On the border to the right, “units” receiving
the “Lex” label are units mastered at all levels of the system, included in
the dictionaries, for example: IToosmomy, ny, ko2coa kpo..., a koeda kamaraiom [LeX] u
npogoosim oopso. ..

Further “to the right” are foreign language inclusions (most often — from one’s
ethnic language), like: 1) the inclusion of phrases (“sI — copum — moka moey ckazamo
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«Agua oap?»” — osmo «/lenveu ecmv?»), whole fragments, for example, song
performance in one’s ethnic language: 1) inclusion of a phrase; 2) inclusion of a lexical
unit, that have (a) indicators of undermastering the unit of another code in the receiving
system: in spelling (u s 6cex 6 kyuy cobupaio: u ancambne «Yoiimoic», «Ax Yaiiax»,
wrony-unmepnam, ece), phonetics and morphology; (b) discursive markers for
switching codes (metalinguistic indicators). Markers can be combined: Oma..., umu
obpaweHue, mam, 0800OPOOHO20 Opama, cynpy2y HA3bIBAIOM, HANPUMED, HbI2ONCEM,
Mraowuil K cmapwemy: Hvleoxcem; Or be multidirectional: 4 som ¢ naweeo
«Yviimoicay — mooice uenosex uiecms, HABEPHO ..., MAKUe CAMOO0BONbHBIE U 2080PAM.:
«30s, npeocmasnsewv! Mot «Hvinmuvica» caywanu».
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Heuerkuii myts o1 MexoB 10 «KaTtoun:
HacJIeAyeT JIM a1alTAlHUs PYCCKHUX CJI0B B COBPEMEHHOM KUTAaHCKOM
PYCCKO-KHTACKOMY NUKUHY?

(For English version see below)

Pyccknii M KMTalCKUH S3BIKM MMEIOT MHOI'OBEKOBYIKO MCTOPHUIO KOHTAKTOB. Tak, Ha
MPOTSHKEHUM  MOCIHEAHUX CTOJISTMM B IpurpaHnyHbeix 30Hax Poccnm u  Kuras
CYIIECTBYET PSIT UAMOMOB, 0003HAYACMBIX 30HTUYHBIM TEPMUHOM «PYCCKO-KUTANCKUI
(KAXTUHCKMM, cuOUpckuil) mumkun» (nanee — [IumkuH); A3BIKOM-IEKCUPUKATOPOM
K KOTOpPBIM ~ cTal  pycckuil. Jlekcukorpadudeckue WCCIeIOBAaHUS, IPOBOJIUMEIS
ccepenquabl XX B, TIOKa3bIBalOT, YTO HEMaJlO€ KOJHWYECTBO JIEKCHUYCCKUX
3aMMCTBOBAHUM M3 PYCCKOTO s3bIKa HaOMIOaeTcss U B cTaHgapTHOM sisbike KHP —
MyTYHXYa.

B wccnenmoBaHuUsAX, 3aTparvBarOIIUX HMCTOPUIO BIUSHUS PYCCKOTO S3bIKa Ha
KUTAMCKUI $3bIK M €ro JualieKThl (B TEpBYI0 ouepenb B cdepe JIEKCHYECKUX
3aMMCTBOBAHUH ), HEPEJIKO TPEIOIaraeTcs MPEeeMCTBEHHOCTh XapaKTePUCTHK, KOTOPHIE
CBOMCTBEHHBI aJanTanuu pycckux cioB B [Inmxune u B nytynxya [1n, lunanosckas,
2016, c. 146], B psage paboT Takke HE pazIuyaroTcs JeKCukoH IlumkuHa u mpsMbie
3aMMCTBOBaHHUS U3 PYCCKOTO B MyTyHXya — cM. [Ma, 2015, c. 353], [CymxkoBa, CyHb,
2014, c. 189], [IIumanoBckas, Mu, 2016, c. 114]. Ilpu »>ToM Hamra HemaBHsAS padboTa
[CemenoB, 2020] moka3bIBaeT, 4YT0 MHOTHE OCOOECHHOCTH (POHETHUECKOW aJamnTalluH,
oOuue sl pycCKUX 3aMMCTBOBaHMM B [IMkMHE W B MyTyHXya, BIOJIHE OOBSICHIIOTCS
yHUBEpcanusMu  (poHeTHUeCKOW  amanTalyd  3aMMCTBOBaHMM,  OMHCHIBAEMBIMU
B YaCTHOCTH BHYTpH mapamurmbl P-map [Steriade, 2001] ma marepuane pa3IudHBIX
SI3BIKOB, BKJtouas kurtaiickuit — [Miao, 2005]. Ilensio Hamreii paboThl cTamo Ooiee
MoJpoOHOE HCCIEIOBaHWE TOrO, B KaKOW CTENEHW MOXKHO CYHMTAaTh PYCCKUE
3aMMCTBOBAHUS B MyTYHXYa «HACJIETHUKAMU» PYCCKUX 3auMCTBOBaHMi B [Inmkune.

HccnenoBanue mpoBeneHO Ha JBYX Trpymnmax gaHHeIX. K JokymeHTawm,
OTHCHIBAIOUINM JIeKCUKOH [IumKuHA, OTHOCSATCS PYCCKOSI3bIUHBIN Kopryc [lumxuna,
cobpannbiii B [[lepexBanbckas, 2008, c. 138-198] Ha ocHOBaHMM BCEX IOCTYITHBIX
PYCCKHX HMCTOYHHMKOB, a Takke cOopHUK [ClioBapu KAXTHHCKOTO mukuHa, 2017],
oOovequHsIOMUK crmoBapu, co3mgaHHble B XVIII-XIX BB. HocuTensiMu KUTaHCKHX
nuanekroB. Kopryc maHHBIX, KacaloUIUXCS PYCCKUX 3aUMCTBOBAaHHMII B MYTYHXYa,
BKJIIOUaeT JBa cjoBaps KuTaiickux samMctsoBaHmit ([X!] (Liu), 1985] u [%* (Cen),
1990]), a Tak)ke aBTOMATHYECKH CKa4aHHBbIC AaHHBIE CTaTeld KUTaiicKoi Bukumemuw,
COJZIEpKalllMX B 3arojloBKaX pPycCKHEe HMEHa COOCTBEHHbIE. MbI HCHOJIB30BAIH JBa
KOJTMYECTBEHHBIX METOJa JJIsi CpPaBHEHMSI TMPOLIECCOB aJaNTallid PYCCKUX CJIOB
B [IumkuHe U B MyTyHXya: MEPBbIN MO3BOIUI U3MEPUTD CTENIEHb OOITHOCTH JIEKCUKOHA,
BTOpOi1 — Mopdonorudeckux u ponernueckux Tpanchopmanuii. UccrnenoBanus ObLIH
BBIMOJTHEHBI TIPH MMOMOIIH SA3bIKa TporpaMMupoBanus Python.

[TepBrIif MeTO cocTosT B ToJcueTe HAOOpa PYCCKUX JIEKCEM, KOTOphIE MOTaIN
B KOKIBIH JOKYMEHT, U CPaBHEHHHU TOTO, HACKOJBKO BEJIMKH TEPECEUEHUs MEXKIY
MOJIyYUBIIUMUCS MHOXKecTBaMH. [umores3a 3akiroyanach B TOM, 4YTO 4eM OOIbIIe
nepeceueHusi, TeM OOJbIIe OCHOBAaHUS TMPEAINoJiararb MNPEeMCTBEHHOCTh MEXKIY
uauoMamMu. Pe3ynbraTel ATOrO HCCIEIOBAHHS TOKAa3alM, YTO MHOXECTBA PYCCKUX
WCXOJHBIX CJIOB, aJanTUPOBaHHBIX B [IMkMHE M B MyTyHXya, MEPECEKAIOTCS OYEHb
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cnabo. ENMHCTBEHHBIM HCKITIOYEHUEM SIBIETCS HAOOp NaHHBIX Bukumnenuu, KOTOpbIN
MokaspiBaeT nepecedueHre B 250 jekceM C BXOXIEHUAMH U3 [InmkuHa, B3ATHIMU U3
cioBapsa Takarel (u3 Habopa npumepHo B 3000 nexcem B cioBapsx Ilumkuna u 1500
B JlaHHBIX Bukuneaun).

Bropoii MeTon coCTOSUI B BBIACICHHM IIECTH AaCHEKTOB (OHETHYECKOH W
Mopdoorudeckoit Tpanchopmalun pycckux cioB (cM. [IpunoskeHune), coepsKanmxcs
B YK€ aJalTHPOBAHHBIX 3aUMCTBOBAHHUSAX. MBI CpaBHHUBAJIM HU3MEHEHHE YaCTOTHOCTH
KaXI0r0 U3 3THX TpaHC(OPMALMOHHBIX MPOIECCOB B JaHHBIX [IMKMHA M MyTyHXYya.
B pe3ynbrare Mbl pa3ienuiii COXpaHHOCTb 3TUX IPOLecCOB Ha Tpu Irpynnsl. K rpymnmne
NpOAYKTUBHBIX W B [lumkuHe, W B TMyTyHXya, OTHOCUTCA (HOHETUUYECKUE
Tpancpopmaruu Nel u Ne2. K rpynme HENmpoayKTHBHBIX, HO BCTPEYAIOIINXCS
B IIyTyHXya OTHOCUTCS Mop¢onornueckas TtpaHcopmanuus Ne3.  OcranbHble
Tpancpopmanuu (Ned—6) oTHOCATCS K KaTETOPUHU YaCTOTHBIX UG B [Tumkune.

[IpoBeneHHoe wuccienoBaHWE TIO3BOJISIET CHENaTh JiIBa BbIBOJA: BO-TIEPBBIX,
BOIIPOC O XapakTepe BIHUSHUA PYCCKO-KUTAHCKOrO MUDKMHA Ha  aJanTaluio
3aMMCTBOBAaHUN B COBPEMEHHOM CTaHJIAPTHOM KHUTAaWCKOM OCTAeTCs OTKPBITHIM.
Bo-BTOpBIX, €CThb OCHOBaHMS JOMYCKaTb pa3Hble JIMHIBUCTUYECKHE TEHICHIIMU
B 00paboOTKe 3aMMCTBOBAaHMA B HOPME MU B y3yce MYTyHXya. OTO IOAYEPKHUBAET
HEO0OXOUMOCTh MPOBENECHMS JanbHeWell paboTel B cdepe H3ydyeHUs KOHTAKTHOM
COLIMOJIMHTBUCTHKHU PYCCKOTO M KMTAMCKOTO S3bIKa B TUAXPOHUYECKON MEPCIIEKTUBE.

Mpuioxenue

Taonuua 1. Ipumepuvl npoyeccos hponemuueckoii u mopghonozuueckoii adanmayuu 3auMCmeosanuil,

UCHOJIb308AHHBIX 8 UCCIE006AHUU

Ne | Onucanune mpounecca | Ilpumepst IIpumepsi «OTpUIATEJIBH I
U €ro TUII B [Tumxune B MYTYHXya npumMep

1 | Yoorpebnenue 3umosbe > #EM | Konmxos Koxa > i H[ra39]
appukar BMECTO | [m3umaos] (Takara) >R KL (Taxara);
pycekux [3], [3°] [x] [KopXOwKH] Kupza > /R
(ponermaeckuii) (cnoBapb-1985) | [13upmm]  (croBaps-

Pssans  >Z2H% | 1985)
[sHIBaHE |
(Bukunenus)

2 | YnorpebneHune Koxa > i H[m33] Karop/ﬁ ‘ Tony6oit > i A=
HEOryOJIEHHOro (Taxara) >R LR H) [raynyGaii] (Taxara):
rTacHoro [¥] BMecCTO [karap(1310)] Topbkuii (mcateny)
pycckoro [o] mocie (cnioBapb-1985) | _ s gp
3aIHESI3bIYHBIX IIckoB >H/R2s - [raopusn]
COIIACHBIX S R (cmoBapp-1990)
(ponernueckmit) [mryceikady]

(Buxunenys)

3 | BecraBka  cyddukca | Connar >=3Ef | Coroz > YPiF | Mén >} [msaonoy]
-m3a/m3e1 (3tEmon. ¥, | [comausel] (Takata) / | [marousxu] (Takata);
[11361]) [conenman3al] (cioBapp) Coser > 4R
B cymectBuTenbHbx, | (TTepexBanbckast) [cyBoitaii]
OKaHYMBAIOIIUXCA HA (cmoBapp-1990)
3yOHBIE  COIJIACHBIC
(Mopdonoruyeckuit)

4 | IIpotesa [x¥] nepen [p] | Pososerit > MkiE 2 #b | [Houtn He | PykaBuubl >
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B a0OCOJTIOTHOM Hauaje | [oon3bIBaii] BCTD.; SEVN AT
pycckoro cinoBa | (Taxara) UCKIIIOUEHUE: [1yXaBoHI3HI]
(bonernueckwit) Poccus ~ | (Takara)
& Panerka
[>oct] S R (4R
(Bukunems) | | oityeroka(munro)]
(coBapp-1985)
TpaHchopmanus Ilanka >N | TToutn He | Mammuga > Hfi
3Byka [m1] B 3BYyK [S] [c263K3] (TakaTa) BCTp.; XOpOIIO [MamsHB|
(honernueckuit) >R (TTepexBabeKast,
[xamaco] cioBapn-1985)
(cnoBapb-1985)
Tpanchopmanus Pyka >R [myxa] | He Betp. Cyka >BUK [cyxo]
pycckoro 3Byka [K] B | (Takara) (Taxara),
3BYK [x] JIykameHnko
(ponermueckuii) >R HR
[yKanmHBK? |
(Buxunemus)
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A hard way from fur to Katyusha rockets:
does the Russian loanword adaptation in standard Chinese
inherit the Russian-Chinese pidgin?

Keywords: Corpus linguistics, Russian-Chinese pidgin, sociolinguistics, contact etymology
Throughout the last 3 centuries, there has been spread a number of lects in the border
area of Russia and China, which are covered under an umbrella term “Russian-Chinese
(also Kyakha or Siberian) pidgin”, hereinafter — Pidgin. The lexifier language for
the Pidgin was Russian. The studies in lexicography of the modern standard Chinese
(hereinafter — Putonghua) demonstrate that there is a significant number of
the phonetic loanwords from Russian in Putonghua as well.

The studies on the history of the Russian-Chinese language contacts tend to
suggest the continuity of the features of the adaptation of Russian words in the Pidgin
and in Putonghua — (Ying, Shipanovskaya 2016), or at least do not separate
the Russian borrowings in the Pidgin and the direct loanwords from Russian to
Putonghua (Ma 2015). However, our recent work (Semenov 2020) shows that main
adaptation strategies common for Pidgin and Putonghua are easily explained by
universals of loanword adaptation, e.g. (Steriade, 2001), which were already validated
on the data of English loanwords in Putonghua (Miao 2005). The aim of our work was
to conduct a thorough analysis of whether it is likely enough to count the Russian
loanwords in Putonghua the “successors” of the loanwords in Pidgin.

The research was conducted on two groups of data. The first group is
the documents describing the Pidgin lexicon: they are the vocabularies of Pidgin
published in Russian — (Perekhvalskaya 2008, 138-98) and those published in Chinese
— (Popova, Takata 2017). These dictionaries cover all the written documents in Pidgin.
As for the second group, namely, the documents describing the Russian borrowings in
Putonghua, it includes two dictionaries of loanwords in Chinese — (Liu, 1985),
(Cen 1990), and the automatically downloaded dataset of all articles in Chinese
Wikipedia including Russian proper names. We used two quantitative methods which
allow us to evaluate the degree of commonality in lexicon of Pidgin and Putonghua
loanwords, as well as to describe the frequent morphological and phonetical
transformations between the Russian borrowings in Pidgin and Putonghua. The research
was conducted by the statistical libraries within Python.

The first method was to count the number of unique Russian lexemes in each
document and to compare the intersections between these sets. The assumption was that
the more the intersections, the more are the reasons to suggest the continuity between
the lects. The results of this analysis demonstrate that the sets of the Russian lexemes
in Pidgin and in Putonghua hardly overlap. The only exception was the Wikipedia
dataset, which shows the intersection of 10% of its lexicon with Pidgin lexemes.

The second method was to extract six features of phonetical and morphological
transformation of the Russian words in the adapted loanwords. We compared
the frequencies of each of the features on Pidgin and Putonghua datasets. As a result, we
could group these features into three groups judging by their continuity in lects.
Features Nol and No2 (see Appendix) were productive both in Pidgin and
in Putonghua. Feature No3 was productive in Pidgin and was rarely met in Putonghua.
Finally, the features No4-6 were productive and present only in Pidgin.
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The research allows to make two conclusions: firstly, the problem of the impact
of the Pidgin lexification on the Russian loanword adaptation remains open. Secondly,
there are reasons to assume different trends in loanword adaptation in norms and usus
of Putonghua. These observations stress the need for further research in contact
sociolinguistics of Russian and Chinese in diachronic perspective.

Appendix
Table 1. Examples of the features used in the research

No | Feature and its | Examples in | Examples Counter-examples
type (PHON — | Pidgin (Russian | in Putonghua from both lects
phonetical, > Pidgin)

MORPH —
morphological)

1 | Transformation of | [zi ' movijs] [kal'xos] ['kvozo]  (skin) >
Russian [z], [Z], | (winter hut) > | (collective farm) | {f H[kszo] (Pidgin);
[7] fricatives into | #E [teimauja] | >FHR KX [kiir'za] (artificial
affricates (PHON) [kP¥3rxotsz]; leather) >  JE/RAT

[vi'zan’] (Ryazan’, | [tetdrsz] (Liu 1985)
proper noun) '
> [lantsan)

2 | Transformation of | ['k¥oza] (skin) > | [ka'gor] [galu'boi] (blue)>
Russian round [o] | 1l H [kyza] (wine)>RX/R(H) | Hi%E [kulaupai]
to undround [X] [khékfrér(tséu)], (Pldgln),
after velar [pskof] (Pskov, [ gorkia] (Gorky)
consonants proper - NOUN) | S /RaE  [kaus  rei]
(PHON) > AR (Cen 1990)

[pruszkr¥fa]

3 | Use of -dza/-dzi | [sal'dat] (soldier) | [sa'jus] (union) > | [miot] (honey) >¥b=}
suffix (< ¥, [ts1]) | > —i% ¥ [s&tats)] | ¥DIHT [sajdutsz] | [miautou] (Pidgin);
in nouns [sa'viet] (soviet) >
(MORPH) Tr4ELE [stuwaiai] (Cen

1990)

4 [¥]-prothesis ['rozovar] (pink) > | Rare; [ra'siije] | [rukev'itsa] (mittens) >
before source [r] | Hk4E 2 4 [xlustsyv | (Russia, proper | $%IMF KT [luoxaveits)]
in the beginning | ai] noun) > &Z'Hr | (Pidgin);
of the Russian [¥1¥0sZ] [re'nietko] (variety of
word (PHON) apples)

BT (GER)
[13iniethykha(phidnkvo)]
(Liu 1985)

5 | Transformation of | ['sapka] (hat) > | Rare; [xora'so] | [me'sino] (car) Lhif
Russian [§] to [S] | JSANIK [sopak‘®] | (Russia) >MAHiMX | [masén] (Pidgin; Liu
(PHON) [xalasvo] 1985)

6 | Transformation of | [ru'ka] (arm) > | absent ['suka] (bitch) >¥IKX
Russian [K] to [x] | $%MF [luoxa] [suk‘&] (Pidgin);
(PHON) [luke'senka]

(Lukashenko)
>p R R
[lokhagank"s]
(Wikipedia)
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UPA PAH, U3 PAH, Mockea

Hpuna Anopeesna Xomuenrosa (irina.khomchenkova@yandex.ru)
UPA PAH / MI'Y / A3 PAH, Mockea

A/BepOMaJIbHbIE KJIay3bl ¢ PyCCKHMH COK3aMH
B TPeX Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKaX

(For English version see below)

Lenpto moxmana sIBISETCS KOPIYCHOE ONHMCAaHUE aaBEpOHANbHBIX KJIAy3 C PYCCKHMHU
COI03aMH B TPEX Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKaX: HAHAHCKOM (TYHT'YCO-MaHWKYpPCKUE <
I0)KHO-TYHT'YCCKHE), JIECHOM SHEIKOM (CaMOAMHCKUE < ypaJTbCKUE) U TOPHOMAPUICKOM
(punHO-yropckue < ypanbckue), cp. npumepsi (1)—(4).

B (1)—(ii]) nepeuncineHbl PYCCKUE COIO3bI, BCTPETUBIIMECS B KOpIycax
paccMaTpUBaeMBbIX SI3BIKOB, M TIPUBENICHA X a0COJIIOTHASI YaCTHOTHOCTD, CP. TAKXKe IS
CpaBHEHHUS 4YacTOTHOCTHh 3Tux coto3oB B HKPA (¢ 1950 r., cusaras omonumus, % oOT
CYMMapHOIo KOJHM4YecTBa yNOTpeOleHni MepedrcleHHBIX coro30B) B (iv). B moknane
OyzmeT Takke naHa WHPOpPMAIHUs O J0Je KiIay3 ¢ KaKIbIM M3 COI030B OT OOIIEro Yuciia
KJIay3 COOTBETCTBYIOIIETO CEMAaHTHUECKOTO THTIA B KOPITYCeE.

(i) HAHAVICKMIL:  eciu  (B9) > koeda (24) > umober = noka (6) >
nomomy umo (4) > noxa + NEG (1)

(i) PHELKUI: umobwur (64) > ecau (28) > nomomy umo (19) > kocoa (16) >
noka (4)
(iii) TOPHOMAPUMCKUIA: ecau (82) > umobwr (49) > nomomy wmo (31) >

noka (24) > noka + NEG (8) > xoms (6)

(iv) pycckmii (HKPA): ecru (28) > ko2oa (25) > umobwt (23) > nomomy umo
xoms (9) > noka (3) > noxa +NEG (2)

MBI cpaBHUM Hallu JaHHbIE C UMEIOIIUMUCS TUIIOJIOTUYECKUMHU 00O0OIICHUSIMH
0 3aMMCTBYEMOCTH IMOAYMHHUTEIBHBIX cOt030B. Tak, B (Matras 2007: 56) npeacrasieHa
uepapxus (v), B KOTOPOH JaeTcs CEMaHTHUKO-TIparMaTH4eckoe OOBsSCHEHue, a
B (Grant 2012: 350) maercs mpeackaszaHHE O CTEIEHH 3aMMCTBYEMOCTH COI03a BHYTPH
Ka)/I0T0 CEMaHTUYECKOTO THIa B 3aBUCUMOCTH OT €r0 4aCTOTHOCTH/MPOTOTUIIMYHOCTH

(vi).

(v) concessive, conditional, causal, purpose > other subordinators (=temporal)

(vi) menee wyactotHble (¢ Oosee crenuUYECKHMM 3HAYEHHEM) > Oolee
4acTOTHBIE (06a30BbIC)

Otu 00001IeHNS NPEAICKA3BIBAIOT HAIMUKE / OTCYTCTBHE TOTO WJIM MHOTO THUIIA
COI030B B s3blke. OUEBHIHBIX MPOTUBOPEUM MM B HAIIMX JAHHBIX HET, OJHAKO
OOBSICHUTh 4YaCTOTHBIC ACUMMETPHH MEXIY COI3aMH B KaKIOM H3 S3bIKOB H
oueBUAHYIO U3 (1)—(iil) pa3HUIlY MEXKIY PacCMAaTPUBAEMbBIMU S3bIKAMHU C UX MMOMOIIBIO
CIJIOKHO.

Ms1 nagum oObsicHeHus HaOmoaaeMbIM B (1)—(1i1) aCUMMETPHUSIM C TOYKU 3pEHUs
KOHTPYDHTHOCTH  VS. HMHKOHTPYDHTHOCTH  MEXIy CTpaTerusMu  Oo(OopMIICHHS
azBepOHaNbHON KJIay3bl COOTBETCTBYIOIIETO CEMaHTHYECKOTO THIIA
B SI3bIKE-PELMIUEHTE (HAHANCKOM, TOPHOMApUUCKOM, JHEIKOM) M B S3bIKe-JIOHOpE
(pycckom). KOHIpy HTHOCTH VS. MHKOHTPYIHTHOCTH MBI Oy[eM OILIEHHBaTh 1O TPEM
napamerpaM:  (GUHUTHOCTH/HE(UHUTHOCTh  MpEIWKaTa  3aBUCHMOM  KIay3hl,
HAJIMYME/OTCYTCTBHE Ccofo3a ¥ (MpU  HATUYMM) €ro  JIMHEHHas  MO3WIus.
ComnocraBnsieMble S3bIKM 3aMETHO OTIMYAIOTCS B JTOM (pparMeHTe rpaMMaTHKH OT
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PYCCKOTO U 3a7at0T JOCTaTOYHOE IPOCTPAHCTBO BapUAaTUBHOCTU. B Kak/10M U3 A3BIKOB
NpeACTaBIeHO Ooiee OJHOW CTpaTerudl sl  Pa3sHBIX CEMAaHTHYECKUX THUIIOB
asBepOMaNIbHBIX KJIay3. DTH CTPATEruy Pa3IMuHbl B PA3HBIX SA3bIKAX.

OO0mue TeHACHIINA MOXXHO C(HOPMYIUPOBATH CICAyIOIHUM o0pa3oM. C oJHOM
CTOPOHBI, M30eraercsi ynoTpeOleHne pycCKOro COro3a IMPHU IMOJHOM KOHIPYIHTHO CTH.
Orcrona, Hampumep, OTCYTCTBHE COI03a K020a B TOPHOMAapUHCKOM, IJI€ BpeMEHHas
3aBHCHMMAas Kiay3a HMMEET CTPYKTypy, HICHTHYHYIO pYyCCKOW: (UHUTHAs Kiay3a
C TMPETO3UTUBHBIM COt030M. C JpYyroil CTOpPOHBI, YIOTPEOJICHHE PYCCKOTO SI3bIKa
n30eraeTcs W MpU CIUIIKOM CHIBHON MHKOHTPYSHTHOCTU. OTCIoNa, HampuMep, HU3Kas
YaCTOTHOCTh YmoObl B HAHAMCKOM, TJAE II€JIeBbIe Kiay3bl OQopMIsitoTcs 0e3 coro3a
CHeHaTM3UPOBAHHOM 11eJ1€BOM HEPUHUTHOM (HOPMOIL, HO HE B PHELIKOM, IJI€ CTpaTerus
TO)Ke Oeccoro3Hasi, HO paclpeieieHHe M0 IVarojibHbIM (opMaM COOTBETCTBYET
PYCCKOMY:  KOHBIOHKTUB B pa3HOCYOBEKTHBIX  KiIay3ax W  WH(QHHATUB
B OJIHOCYOBEKTHBIX.

Mpl 06cynuM Takxke 3aQUKCHPOBAaHHBIE B HALIUX JTAHHBIX CIy4yau MPEOOJICHUS
WHKOHTPYDHTHOCTH MEXJIy pPYCCKOM M aBTOXTOHHOM cTpaTerusiMu ogopmMieHus
agBepOMaNbHON  Kjay3bl: HampuMmep, OyOnupoBaHMe coro3a, Kak B (3), wm
ynotpebnenre (UHUTHOW Qopmbl Miarosa (MO aHaJIOTMM C PYCCKUM) BMECTO
oXugaeMoi HeUHUTHOH, Kak B (4).

IIpumepsl
@ HAHAMCKUI (itg_20130311_ns_BeremennostjRodyObrjady)
acasi, patamusta pikto-gu-j ba-ri-du-ji
HENB3s MoToMy _uT0.R  pebGeHok-DEST-REFL.SG HaXxoauTh-PRS-DAT-REFL.SG
pikto-ni=toni ta-ri
pebeHok-3SG=a 3acTpeBaTh-PRS

‘Henw3st, moTomMy 4To, KOTJa OyAeib pokaTh, peOSHOK 3aCTPSHET .
(2)  necHOM SHELKMI ((NK100709 _JUK 018)
poxi  [tob sojza-on kasu-n/i-/
0KO0JIa YTO0bI.R XOPOIIMH-PROL.SG  BBICOXHYTB(PFV)-CONJ-3SG.S.PST
‘YToOBI FOKOJIA XOPOIIIO 3acoXia...’
(3) TOPHOMAPUICKUI (“Urpsi-77, 20)
jeshi ¢3d3-n l-at ganizik igra vele  prosts
ecam.R  Majgo-FULL ObITE-NPST.2SG eCJIM OJIMH HUTI'pa TOJBKO MPOCTO.R
‘Ecnu Mano Hapomdy, TO TOJBKO OJ{HA UI'pa MPOCTO’ .
()] JIECHOM DHELIKMI (AS090715 POLZ_004)*
Jesli sira-noju  pomn/i-da-r,
eciin.R cuHer-ADV genatb(IPFV)-FUT-2SG.SO_SG
t20-noju nle-r ponii-d
JeTo-ADV NEG-2SG.SO_SG nenath(IPFV)-FUT.CONNEG
‘Ecnu 3umoit Oyentb ero UCcroab30BaTh, JIETOM He Oyellb ero UCIoIb30BaTh .

! Tlpumep n unTepnperamus u3 [Khanina, in press].
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Kopnyca

B pabote ncnosap30BaHbl MOJIEBHIC KOJUICKIIMH YCTHBIX CIIOHTAHHBIX TEKCTOB!

Hamnatickuii: ok. 40 ThIC. cn.-ynotp., coopan C. A. Ockonbckoit u H. M. CtoiiHOBO# B Xo01e
skcrienuiuii B Xabaposckuii kpaii, 2011-2017.

JlecHotit sHEIKHIL: OK. 75 ThIC. C1.-ynoTp., moarorosied O. B. Xanunoit u A. b. lllnynackuM Ha
ocHoBe moyieBbIX qaHHbIX 2005—2010 u apxuBHBIX naHHBIX 1969—2003.

lopHomapuiickuii: OK. 63,5 ThIC. CI.-ymoTp., COOpaH KOJUIGKTUBOM TOPHOMAapHUHCKON
sKcreaunuu B pectt. Mapuit 911, 2016-2018 (http://hillmari-exp.tilda.ws/corpus).

Cokpamenus

2, 3— 2 u 3 nuio, ADV — anBepOuanu3arop, CONJ — KOHBbIOHKTHB, CONNEG — KOHHEI'aTUB,
DAT — pnatuB, DEST — jaectuHaTHB, FULL — monHas ¢popma, FUT — Oynayiiee Bpems, IPFV —
umnepdexTus, NEG — orpuuianue, NPST — Henpouie/iiee Bpems, PFV — nepdekTtus, PROL —
MpoiatuB, PRS — Hacrodiee BpeMms, PST — mpormeamee Bpems, R — pycckuif, REFL —
pediaekcuB, S — CYOBEKTHOE CIpsDKEHHE, SG — EIWHCTBEHHOE YHCIIO, SO — CyOBEKTHO-
00BEKTHOE CTIPSHKEHHUE.
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Adverbial clauses with Russian conjunctions
in three languages with different subordination strategies

The paper presents a corpus-based study of adverbial clauses with Russian conjunctions
in three languages with different subordination strategies: Nanai (Southern Tungusic <
Tungusic), Forest Enets (Samoyedic < Uralic), and Hill Mari ((Finno-Ugric < Uralic),
cf. examples (1)—(4).

In (1)—(ii), we list Russian subordinators attested in the corpora of the languages
under discussion and give their absolute frequency. In (iv), we show the frequency of
the same subordinators in Russian National corpus as a baseline (% out of all uses of all
the conjunctions listed). In the talk, we will also demonstrate the rate of clauses with
each Russian subordinator out of all clauses of the corresponding semantic type.

(1) NANAI: jesli “if” (59) > kogda ‘when’ (24) > c¢toby ‘in order to’ (6) = poka
‘while’ (6) > potomu cto ‘because’ (4) > poka + NEG ‘until’ (1)

(ii) FOREST ENETS: ctoby ‘in order to’ (64) > jesli ‘if” (28) > potomu cto
‘because’ (19) > kogda ‘when’ (16) > poka ‘while’ (4)

(iii) HILL MARL: jesli “if” (82) > ctoby ‘in order to’ (49) > potomu cto
‘because’ (31) > poka ‘while’ (24) > poka + NEG ‘until’ (8) > hot/a “although’ (6)

(iv) RussiAN NATIONAL CoRpuUS: jesli “if” (28) > kogda ‘when’ (25) > ctoby
‘in order to’ (23) > potomu cto ‘because’ (9) = hotia ‘although’ (9) > poka ‘while’ (3) >
poka + NEG ‘until’ (2)

First, we will discuss our data in the light of the existing cross-linguistic
generalizations on the borrowability of subordinating conjunctions. Matras (2007: 56)
formulates a hierarchy of borrowability (v) and explains it in semantic and pragmatic
terms. Grant (2012: 350) states that within each semantic type of subordinate clauses
the borrowability of a conjunction depends on how it is frequent and semantically
basic/complex (vi).

(v) concessive, conditional, causal, purpose > other subordinators (=temporal)

(vi) less frequent (having more specific meanings) > more frequent (basic)

These generalizations predict the presence / absence of a borrowed conjunction
in a language. Our data do not contradict to them notably. However, they do not explain
frequency asymmetries between different subordinators in each language, as well as
the difference between the languages under consideration, which is evident from
(H—(ii).

We will explain the asymmetries attested in (i)—(iii) appealing to the congruence
vs. incongruence between subordination strategies attested in the recipient language
(Nanai, Hill Mari, Forest Enets) vs. in the donor language (Russian). For each semantic
type of adverbial clauses, we will measure the level of congruence based on
the following parameters: a) finiteness/non-finiteness of the dependent clause predicate,
b) presence/absence of a conjunction; and c) (if a conjunction is used) its linear position.
In all these respects, all three languages under consideration differ notably from
Russian, and they also differ from each other enough to make a meaningful comparison.

90


mailto:irina.khomchenkova@yandex.ru
mailto:stoynova@yandex.ru

Indigenous languages of Russia in contact with Russian I1: Book of abstracts
11-13 February, 2021. RLI RAS & IL RAS, Moscow

Each language has more than one strategies for different semantic types of adverbial
clauses. These strategies vary across the languages.

The general tendencies attested in our data are as follows. On the one hand,
Russian conjunctions are avoided when a full congruence takes place. This explains, for
instance, the absence of the Russian kogda ‘when’ in Hill Mari: the Hill Mari temporal
adverbial clause has the same structure as in Russian, i.e. this is a finite clause with
a preposed subordinating conjunction. On the other hand, the use of Russian
conjunctions is also avoided in case of a full incongruence. This explains, for instance,
why the Russian c¢toby ‘in order to’ is very infrequent in Nanai, although it is quite
frequent in Forest Enets. In Nanai, purpose clauses are marked without conjunctions by
means of a dedicated purposive non-finite form. By contrast, Forest Enets does not
employ conjunctions either, but the distribution of verb forms in the Enets purpose
clause corresponds to that of Russian: the conjunctive form is used in different-subject
clauses, and the infinitive is used in same-subject clauses.

We will also discuss the cases that can be interpreted as the overcoming of
the incongruence. For instance, the doubling strategy, when both the indigenous
conjunction and the Russian one are used in the same clause, is attested in our data (3).
Another similar case is the use of the finite verbal form (as in Russian) instead of
the non-finite form that is normally used in the corresponding type of adverbial clauses,
cf. (4).

Examples

(¢D)] NANAI (itg_20130311_ns_BeremennostjRodyObrjady)
acasi, patamusta pikta-gu-j ba-ri-du-ji
forbidden because.R child-DEST-REFL.SG find-PRS-DAT-REFL.SG
pikta-ni=toni ta-ri

child-3sG=CcOORD be_stuck-PRS
‘It 1s forbidden, because the baby can be stuck during the birth.’

2 FOREST ENETS (NK100709_JUK 018)
poxi Jtob sojza-on kasu-nii- [
dried_fish  in_order_to.R good-PROL.SG dry_out(PFV)-CONJ-3SG.S.PST
‘In order that dried fish dry out well...” (NK100709 JUK 018)

3 HiLL MARI (Hill Mari Corpus: Igry-7, 20)
jeshi  ¢3d3-n 3l-at gania ik igra vele prosta
if R few-FULL  be-NPST.2sG if one game.R only simply.R
‘If there are few people, there is simply only one game.’

4 FOREST ENETS (AS090715_POLZ_004)!

jesli  sira-noju ponii-da-r,
if R snow-ADV  do(IPFV)-FUT-2SG.SO_SG
to0-noju nie-r ponii-d

summer-ADV NEG-25G.SO_SG  do(IPFV)-FUT.CONNEG
‘If you will use it in winter, then you will not use it in summer.’

! The example as well as its interpretation comes from Khanina (In press).
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Corpora

The following collections of oral spontaneous texts were used:

Nanai — ca. 40,000 tokens, collected by Sofia Oskolskaya and Natalia Stoynova in Khabarovsk
Krai (2011-2017).

Forest Enets — ca. 75,000 tokens, collected by Olesya Khanina and Andrey Shluinsky in
the Taimyr peninsula (2009-2012).

Hill Mari (http://hillmari-exp.tilda.ws/corpus) — ca. 63,500 tokens, collected by the Moscow
State University team (2016-2018).

Abbreviations

2, 3 — 2, 3 person, ADV — adverbializer, CONJ — conjunctive, CONNEG — connegative,
DAT — dative, DEST — destinative, FuLL — full form, FUT — future tense, IPFV —
imperfective, NEG — negation, NPST — non-past tense, PFv — perfective, PROL — prolative,
PRS — present tense, PST — past tense, R — Russian, REFL — reflexive, S — subject
conjugation, SG — singular, SO — subject-object conjugation.
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C 1897 mo 2017: KOHTAKTHO-00YCJI0BJIEHHbIE H3MEeHEeHHU s
B CHCTeMe KOMHU-13bBHHCKHX IEMOHCTPATHBOB

The present abstract is devoted to the changes which demonstrative pronouns have
undergone in Yazva Komi during the last 120 years. Yazva Komi is an idiom spoken in
Krasnovishersk region (Perm Territory, Russian Federation). The earliest book devoted
to Yazva Komi was written by Arvid Genetz in 1897; it includes a grammar sketch,
a glossary, and texts. A more detailed description published by Vasily I. Lytkin in 1961
also includes texts. There is also a collection of texts recorded and transcribed in Yazva
Komi-speaking villages of Parshakova, Antipina, and Vankova by my colleagues and
me in 2016-2017. It gives us an opportunity to track the changes undergone by Yazva
Komi since 1897.

Permic languages, the branch of Finno-Ugric languages Yazva Komi belongs to,
are generally assumed to lack specialized personal 3Sg and 3PI pronouns; this function
is performed by demonstratives (see, for example, [Fedyunyova 2009]). Arvid Genetz
states the same for Yazva Komi. He points out that “there is no third person pronoun, it
is substituted by demonstrative pronoun sida, Pl nida, which” (Genetz 1897: 53; my
translation from German). But in the texts published by Genetz there are 15 examples of
sida and nida used as personal pronouns (1), 2 examples of sida used adnominally
(i.e. as a demonstrative pronoun, see (2-3)) and 1 example where the function of
the pronoun is not clear. In other words, in the texts collected by Genetz the main
function of sida and nida is anaphoric, though adnominal uses do exist. In Lytkin’s texts
there are 67 examples with personal sida/sija and nida/nija. As for adnominal position,
si is used in the expressions si komat “in this time’ and Sia jgzsan ‘since that time’ which
look like fixed ones. Apart from these expressions, there is only one example (4) where
the position of si in principle can be analyzed as adnominal. But in this example si is
translated by Lytkin as ‘his’, not as ‘this’; moreover, in this example si clearly keeps
track to the bear, and the interpretation as a demonstrative identifier is unlikely. So, in
the texts collected by Lytkin sida/sija and nida/nija behave mostly as personal pronouns
and are used adnominally only in certain expressions. In the texts recorded in
2016-2017 there are 104 examples of sida/sija and nida/nija used anaphorically, one
example of sida (5) and one of sija (6) used adnominally, both in expressive function.

To sum up, in spite of the fact that Arvid Genetz claimed that there are no 3Sg
and 3Pl personal pronouns in Yazva Komi, we see from the texts that in fact there are
former demonstratives which almost have specialized as personal pronouns. There are
no examples of adnominal nida/nija even in Genetz’s texts, so we can suppose that
these forms have become personal pronouns in XXth century already. As for sida/sija,
they are still sometimes used adnominally, but only in expressive function. This shift
from demonstratives to personal pronouns could have been caused by Russian
influence. Yazva Komi is constantly being highly influenced by Russian for a long time.
This fact was already emphasized by Arvid Genetz who worked in the village of
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Parshakova in 1889. About 70 years later, Vasily Lytkin fixed the process of language
shift. According to his data, about 6% of population of Yazva Komi villages neither
speak nor understand Yazva Komi (Lytkin 1961: 4), and 75% of population, including
children, fluently speak and understand both Russian and Yazva Komi (Lytkin 1961: 6).
In present days there are no fluent Yazva Komi speakers among children and teenagers,
only people over 40 speak it in everyday communication. This situation of a gradual
shift could have caused changes in the pronominal system.

Examples
(1) Yazva Komi (Lytkin 1961: 211):
—Mun-a-m! —Vvep-3 kan.
go-NPST-1PL  say- dog
PRS.3SG
Vot rué Vaj-3t-i-s si-5
here fox bring-CAUS-PST-3SG  that-AcC
nara-s din-3. I ni-a gétras-i-nis.
den-P0ss.3sG  near-ILL  and that.pL-NOM get.married-pPST-3PL

“Let’s go!” — says the dog. The fox brought him (the dog) to her (fox’s) den. And they
got married.

(2) Yazva Komi (Genetz 1897: 37):

Si-da pitik  Sor dor-33 VU-4-S, ju-nd kut-a-s.
that-NOM rooster stream near-TERM (O-FUT-3SG drink-INF  catch-FUT-3sG
The rooster went near the stream, got thirsty.
(3) Yazva Komi (Genetz 1897: 37):
A si-da kdzéjn vistal-a-s: “mgs-jaz  din-3".
and that-NOM master say-FUT-3SG ~ COW-PL near-1LL
And the master said: “Near the cows”.
(4) Yazva Komi (Lytkin 1961: 204):
“timka, asdn mé-jaz té-kat
PN tomorrow I-PL you-COMIT
vaj-a-mad kapkan 08-3V53j-35, Sijal-a-m3,
bring-NPST-1PL trap bear-ATTR-ACC  set-NPST-1PL
as si-ja siééa lapa-s3
let that-Nom here.1LL paw-ACC.3SG
Suj-ist-as.” asdn-a-s mé-j3z dédusko-kat
puUt-RAR-FUT.3SG tomorrow-1LL-P0OSS.3sG  |,NOM-PL grandpa-comIT
kaj-at-i-m kapkan [ sijal-i-m
g0.Up-CAUS-PST-1PL trap and set-PST-1PL
j kiz-a-S Si trapa
night time.period-1LL-P0OSS.3SG that paw
val-a.
surface-1LL

“Timka, tomorrow you and me shall bring a bear trap and set it, let he (the bear) put his
paw there”. The next day I and my grandpa brought a trap and set it on his/??this path

for the night.
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(5) Yazva Komi (field notes):

SP1: gus-j3z  bgr-an sulal-3 pun-pjan.
goose-PL behind-Loc stand-PRs.3sG dog-DIM
There is a puppy standing behind the geese.
SP2: katan sija puan-pjan-is?
where.LOC that dog-DIM-P0SS.3SG
Where is this [bloody] puppy?
SP1: tétinas  al-an-3ik iéjka sulal-3,
there far-Loc-CMPR watering.can  stand-PRS.3SG
poc-is din-an mud pon-a-s, sprava.
pole-P0ss.3sG near-LOC other end-LOC-P0sS.3sG  on.the.right
There is a watering can standing there, near the pole, on the other end, on the right.
SP2: kat-is-ke azdl-i i¢jka sida.

where-EL-INDEF ~ see-PST.1sG  watering.can  this
| have seen this watering can somewhere.
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Bunsinue HEeHelKO-PyCCKOro OWJIMHIBU3MA HA YCBOEHHE PYCCKOI0 SI3bIKa
YYCHHKAMH AMAJIO-HeHEIKUX HAYAJbHbIX HIKOJI

Introduction

This study is an exploratory investigation of the influence of the Nenets-Russian
bilingualism on the various aspects of language development in primary school students
from Yamalo-Nenets region. We are interested in Russian language development of
tundra Nenets children who follow their parent’s nomadic lifestyle and speak
predominantly Nenets in their families. Being 6-7 y.o. they pursue education with
a Russian instruction, which means that they start acquiring Russian as their second
mother tongue at the age when their monolingual peers are expected to have reached
the development of basic Russian language skills. Thus, the present study aims to assess
the level of Russian language development in Nenets-Russian bilinguals and
bilingualism-induced changes in their Russian speech.

Method

We used the Russian Child Language Assessment Battery (RUCLAB). This is
a standardized assessment tool for Russian speech development in children from 3 to
7 years old developed by the colleagues from the Center for Language and Brain, HSE
University Moscow. 27 children aged 6-8 y.o. participated in the study. They were
Nenets-Russian  bilinguals (N=16) and Russian monolinguals (N=11) from
Yamalo-Nenets region. Participants completed a tablet-based RUCLAB containing
11 subtests that assess all language levels. The present study reports 6 subtests: noun,
verb and sentence comprehension, as well as noun, verb and sentence production.
The results of bilingual and monolingual children of Yamalo-Nenets region were
compared with the norm, counted on 88 Russian monolinguals. Each subtest contained
24 stimuli and measured accuracy (on the scale 1 or 0) together with a type of error
(phonological, semantic or other).
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Results

Mean accuracy for each group in each subtest was calculated, and compared with
a lower boundary of the norm. Additionally, a qualitative analysis of errors was
conducted which enabled us to track Nenets-induced influence on Russian speech
development. First, mean accuracy of bilinguals across the tests was lower than mean
accuracy of monolingual children and the Russian monolingual norm. Moreover,
bilinguals’ performance across all subtests was below the norm boundary that was
considered as the 5th percentile. Second, the comparison among the subtests revealed
a lower performance (mean 0.47) in verb production than in any other test (mean 0.73).

Finally, analysis of errors revealed that among the errors in both production and
comprehension subtests, semantic errors dominated with 48% respectively. Semantic
errors implied naming or choosing semantically close words instead of a precise
nomination expected.

Discussion

Some semantic errors and grammatical errors of verb conjugation made by
Nenets-Russian bilinguals in Russian are comparable with those made by Russian
monolingual children of younger age. This implies that Russian speech development in
Nenets-Russian bilinguals is rather characterized by a typical Russian speech
development in normally developing monolingual children that is shifted in age. At
the same time, errors in plurality formation and some semantic errors for word
production could be regarded as a result of a language transfer from Nenets to Russian.
Thus, we suggest that a lower overall performance across tests in the bilingual group is
to be explained through the influence of bilingualism that causes a delay in speech
development.

However, we cannot conclude that there is a direct influence of Nenets language
system on Russian speech performance due to the small sample size. More data are
needed to investigate this further.
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